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EDITORIAL NOTE 


Since its establishment in 1964, the Institute for the Study 
of Languages and Cultures of Asia and Africa has had a plan to 
promote a scientific research project in Africa, together with a 
project called "Islamization in Asia and Africa". The committee 
for scientific research in'Africa was organized at the institute 
in 1968. Research teams were sent to Cameroun, Nigeria, Ethiopia, 
Kenya and Tanzania in 1969, 1971 and 1974. These teams were called 
“African Great Savannah Research Team" ox “La Mission Scientifique 
de la Grande Savane Africaine”. The project covers the fields of 
linguistics, history, anthropology, urban sociology, geography, 
ecology, and.cultural psychiatrics. The members, including those who 
participated in the project on-the-spot, were scattered in savannah 
and transitional areas for long-term field work. 

The fourth team will be sent this year, led by Professor Shun'ya 
Hino, to continue the field research in the above-mentioned areas. 
The results of the field research have heen published in the form of 
articles and monographs in each special field. . Apart from this, we 
thought it is ‘valuable: to offer the original’ materials on languages, 
history, folklore and oral literature, in the form of texts, vacabu-— 
laries, or ethnography, in order to contribute to the comparative 
study of African cultures. The African Languages and Ethnography 
series was planned with the sincere hope that its materials would be 
employed by international academic circles, especially those from 
African countries, as a common property for the scientific study of 
Africa. Since its creation, we have ‘published. Miscellany of Maroua 
Fulfulde, by Mr. Paul K. Eguchi, as the first volume, and A Comparative 
Vocabulary of Gwandara Dialects, by Mr.. Shuji Matsushita, /as the second 
volume. 

At this time, the four books are to be published: 

1) L' Histoire des Peuls Ferdbe du Diamaré: Maroua et pétté, 
by Mr. Eldridge Mohammadou, who has participated in the planning of the 
research in -Northern ‘Camexoun, and in the joint project. We are very 
pleased to have permission to reproduce his report on the history of 
the Pulbe in Northern Cameroun, and to include it in our series for the 
future joint research project. 

2) Poem of Repentance, the fourth volume in the series, by Mr. 
RP. K. Eguchi. This book contains the text and translation of an 
ajamiya manuscript discovered in Mbang Mbum, an Adamawan village, 


Northern Cameroun. . It will contribute to the study of the cultural 
and religious history of Northern Cameroun. 

3) Hadithi za Mapokeo ya Wairaqw - Iragw Folktales in Tanzania, 
by Professor Shohei Wada. Here the author presents bilingual texts 
of Iraqw folktales in Iraqw and Swahili, based on materials he col- 
lected with the cooperation of two Tanzanians, Mr. Izudori Qwanara 
and Mr. Daniel Amsi Tsila. This book is to provide comparative 
materials of folktales in a Swahili~speaking region of East Africa. 

4) ‘Dialogues in Moroccan Shilha, by Professor Aki’o Nakano. 

In this volume, the author provides practical materials for the 
comparative study of North African languages in the form of tri- 
lingual texts of ordinary conversations: Shilha, Moroccan Arabic, 
and English. 

We wish to express utmost gratitude to the governments, 
universities and institutes of Cameroun, Nigeria, Ethiopia, Kenya, 
Tanzania and Morocco for their understanding and support. We also 
obtained invaluable cooperation from many researchers of the 
following organization: Office Nationale des Recherches Scientifique 
et Technique: Universite Unie du Cameroun; Institute of African 
Studies, University College of Nairobi; University college of Dar- 
es-Salam; Institute of African Studies, Haile Selassie University; 
University of Ibadan; and Ahmadu Bello University. 

We wish also io express our deepest appreciation for the kind- 
ness and hospitality given by elders and friends in African towns 
and villages. 

Pinally, we must express gratitude to the Japanese Ministry of 
Education for the financial support to these field researches and 
the publication of these books. 


Morimichi Tomikawa 
Feburuary, 1976 
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PREFACE 


This report is a result of my study tour carried out 
between May 1971 and May 1973, sponsored by Japanese Ministry 
of Eduéeation through our Institute. During the period between 
August 1971 and April 1973, I stayed mainly in Rabat, where as 
a student of Muhammad V University, Faculty of Human Sciences, 
I studied linguistics(mainly Moroccan Arabic and Tashelhait) 
and ethnography(folktales of Maghreb). And this report may 
be said to be a by-product which was obtained while I was 
making efforts to learn elementary Tashelhait. 

I am grateful to the two informants, one in Anti-Atlas 
dialect and the other in Ait-Warain dialect, who taught me with 
great patience and told me a number of their interesting folk- 
tales. Without their help this report might never have been 
completed. 

T thank Muhammed VY University and Moroccan Ministry 
of Higher Education who gave me facilities to continue my 
study for a long period in Kingdom of Morocco. 

I am also obliged to late Prof. Richard Harrel, Dr. 
William Cowan and Mr. Abou Talib who compiled the original 
dialogues and whose work my report is based on. 

My thanks also goes to my Moroccan friends, and, above 
all, to Mr. Bouizgarne Ahmed, who readily answered my elementary 
questions on Maghribi culture and language. 

Finally I am thankful to Ms. Kazuko Omura for her 
checking the typed manuscript. m 


Aki'o NAKANO 


CONTENTS 


INTRODUCTORY as SEL 


DIALOGUES i, S160 
(Shilha of Anti-Atlas / 


Shilha of Ait-Warain/ 


English / 


Moroccan Arabic ) 


NOTES 161 - 177 


WIRDUCTORY 


(1) The Dialects 
Anti-Atlas Dialect is one of sub-dialects of Tasusit, a Berber 
dialect spoken in the South-western region of Morocco (i.e. 
Plain of Sous, High Atlas, Anti-Atlas and Pre-saharian region). 
The term Tashelhait can mean Moroccan Berber in general and 
sometimes only this Tasusit in South-western region. 
This informant's dialect has one special feature that for 
1 pl. personal formant -) is used, while in most of Tasusit 
dialects ~x or -y is used. 

Ait-Warain Dialect is a very small dialect which belongs 
to the Northern Moroccan Berber and is spoken only by the 
people of the tribe of Ait-Warain. They dwell around the 
village of Tahel, situated to the south of 'Corridor of Taza', 
about two hours' distance from Fez by bus. It means that this 
dialect is geographically near to the region of Tamazikht 
( Central Moroccan Berber) and constitutus a "language island" 
away from the main group of the Northern Moroccan Berber (Rifi, 


Senhaja de Srair etc..). 


(2) Informants 
The informant of Anti-Atlas Dialect, aged 24 in 1973, is from 
Tribu de Tassrirte, Bureau de Tafraoute and his native hamlet 
is about 15 km. from Tafraoute, a city cituated in Anti-Atlas, 
about 100 km to the west of Tiznite. He grew up and received 
his elementary education in his hamlet until the age of thirteen. 
The informant of Ait-Warain Dialect, aged 19 in 1973, 
was born in a hamlet about 5 km. from Village of Tahel. He 
left his native hamlet when he was fairly young, but until 
now he continues to speak his native dialect with his parents 
at home. He receives his elementary education (4 years) in 
Rabat. 
Both of the informants speaks Moroccan Arabic very well 
and also French fairly well. The first: informant calls Moroccan 
Berber in general as TaSalhijt and his native dialect as 


Tasusijt, while the second TaSolhaSt and TawarajniSt respectively. 





In Ait-Warain dialect much more loan words from Arabic are 


obsereved than in Anti-Atlas Dialect. 


(3) Procedure 
The informants translated only orally each sentence of 
the dialogues which was read by the reporter in Moroccan Araic. 


These oral translation was recorded with a tape-recorder and 
st 


transcribed phonemically*. . English translation and the original 
Moroccan Arabic dialogues** are added to show the~Arabism in 
Tashelhait. Some English Proper names (personal or place names) 
are changed to French or Arab ones, because these are too 
unfamiliar for both of the informants (marked with * in Shilhi 
texts). Notes in the original dialogues are not reprinted here, 
while the brief notes on Shilha are placed at the end. 

The two letters € and € in the original dialogues are 


changed to h and ° respectively for a typographical reason. 


(4) Table of Phonemes used in Shilhi Dialogues 


i) Vowels front central back 
high if u 
mid 2 
low a 


* Nakano A. "Texts of Folktales in Berber (I) (Dialect of Anti- 
Atlas)" Journal of Asian and African Studies 7,1974 


Nakano A. “Texts of Folktales in Berber (II) (Dialect of Ait- 
Warain)” Journal of Asian and African Studies, 8 
1974. ILCAA, Tokyo. 


** Reprinted from Harrel R. "A Basic Course in Moroccan Arabic" 
Part Two (p331~p384). In the original Moroccan Arabic is placed 
at the left side, while here at right side for typographical 
reason. ; 
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ii) Consonants (including phonemes borrowed from Arabic) 


u 
4 
ea ° 
3 8 
st oa ol 
a3 1 3 a 
See le One as 4 3 
Qe ee Sy $ 
168843032 8 8 
egal ec inicio aise keace 
t aed: " 
stop b a g 
: : oy 8 8 =. ee hl 
fricative a 3 y o 
nasal m n 
lateral als 
flap ty 
semi-v. Ww J 


pharyngalised consonant : $, d, 3, 2 Y, } 


labialised consonant : kW, gw, x, yw, qw 
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97 DIALOGUES 


(Shilha of Anti-Atlas/Shilha of Ait-Warain/Inglish/Mor.Arabic) 


Anti-Atlas Dialect 


Dialog One 


: manzakin. 
: manzakin,. 
: manzakin dah ? 


: neSker i rebbi. 


amma kijn ? 


: nakk lhamdu li-llah, 


bi-xir u-Sala xir. 


? manzan ssaht—-oennek ? 


: ar-oenn ttCaedduh. amma 


kijn, manzan ssaht-ennek? 


: lhamdu li-llah. 


Dialog Two 


: ak-k iawn rabbi. 


Calikum ssalam u-rahmat 


'. Hah. 


wo 


: manzakin ? 


: bi-xir u-Sala xir, lhamdu 


Ait-Warain Dialect 


ahlal. 

ahlal. 

mam tijit ? 

lhemd 1i-llah. 

i Sekkintin ? 

nettS s-lxir d-lhemd n-sidi 
rabbi. 

mamS tija ssaht-ennes ? 
iwa, tt°addiy ukan. i Skintin 
mamS tija ssaht-ennes? 
Yhemdu n-sidi rebbi, 


Sokkroy-t. 


ssalam Calikum. 


wa-Calikum ssalam. 


mamS tijit ? 


s-lxir d-lhomd n-sidi rebbi. 


English * 


Dialog One 


A: Hello. 


B: Hello to you. 


A: How are you (sg.)? 


B: I'm fine. And you(sg.)? 
A: I'm fine, thank God. 
B: How's your health? 


A: Not bad, And you, how's 
your health? 


B: Fine. 


Dialog Two 


A: Hello. 


B: Hello. 


A: How are you? 


B: Fine. 


Moroccan Arabic * 


°ahlen wa sahlen. 

°ahlen. 

$e-xbarek? 

l-hémdu l-llah. u-nta? 
ana bi-xir, 1-hdmdu 1-llah. 
Se-xbar s-shiha? 


ka-n°dddi. 
g-shiha? 


u-nta, Se-xbar 


i-himdu 1-llah. 


- s-salamu Salikon. 
~ wa Calikom s+salam. 
- Se-xbarek? 


-bi-xir, 1-hdmdu 1-llah. 





*) The Moroccan Arabie and English versions of the following 


97 dialogues are reprinted with the permission of Georgetown 


University from R.Harrel : A Basic Course in Moroccan Arabic, 


Georgetown U.P. 1965. ( from p331 to p384). 


li-llah. 


A: manzan ajt tgommi? - 


B: 


la bas dar-sen, lhemd li- - 
liah. ar-ann falla-k 


ttsellamn. 


: manzan ssaht-onnek? = 


: tolla y-laman n-sidi rebbi - 


d-lhamd-ennas. 


Dialog Three 


At manzakin. =: 

B: manzakin. la bas dar-k? - 

A: la bas, noSker i rabbi. ~ 
amma kijn, manzakin? 

B: nokkin ar-tt°odduh, lhemd - 
li-llah. 
manzan 1°ajla—nnek? 

A: la bas dar-sen, lhemd ae 
li-llah. ar-aenn fella-k 
ttsellam. 
manka at-tga ssaht-onnek? 

B 


: la bas, lhomd 1i-llah. = 


: liah ihennik. - 


mamS jin ajt uxxam? 
llan d-asslamt n-sidi rabbi. 


ttsallamen-dd xaf-won. 


mamS tija sgaht-onnos? 
di 1°aman n-sidi robbi, 


d-lhamd-annas. 


ahlan. 
ahlan u-sahlan. mam tijit? 
la bas, lhomd li-~llaeh. 


i Skintin, mamS tijit? 


iwa tt°addiy ukan. 


mam$ tija lehl-annwan? 


la bas lhemd 1i-llah. 


ttsellamen xaf-5. 


mam$ tija ssaht-ennes? 
lhemd li-llah. 


llah ihonnik. 


: How's the family? 


: Fine, thank you. 


And they greet you. 


: How's your health? 


: Fine, thank you. 


Dialog Three 


Hello. 
Hello to you. 


Fine, thank God, 


and how are you? 
Not bad. 
How's your family? 


Fine, thanks. 
They greet you. 


How's your health? 


: Fine, thank God. 


: Good-bye. 


8e-xbar mwalin d-dar? 
la-bas 1-hdmdu 1-llah. 
u-ka-isellmu Clik. 
Se-xbap s-shiha? 


fi °aman llah, 1-hdmdu 1-1lah. 


- °ahlen. 


How are you? -°ahlen wa sahlen, Se-xbarek? 


- la-bas, 1-hdémdu 1-llah. 


u-nta Se-xbarek? 


iwa ka-n°dddi. 


1-%a° ila? 


$e-xbar 


la-bas, 1-hdmdu 1-llah. 
ka-isellm Clik. 
kif s-ghiha? 


la-bas, 1-hdmdu 1-llah. 


be-s-~slama. 


: &k-k isallem rabbi,°ala 


SCL 


Dialog Four 


: ak-k ifawn rabbi. 


: Salikum ssalam u-rahmat 


llah. 


: manzakin? 


: la bas dar-noh,lhemd 1li- 


llah. 


manzan ajt tgommi? 


: la bas dar-sen, lhemd li- 


-lilah. ar-enn folla-k 


ttsellamn. 


: sallem folla-son iy teddit. 


: sslam ikemmalen af-falla 


gig-i °aman,iy-asn ur 


tennit. 


: llah ihennik. 


: ljah iSawnsk ass. 


Dialog Five 


: sbah lxir. 


: sbah lxir 


Cas-slam. 


sslam Salikun. 


xaf-wen ssalam. 


mamS tijit? 


la bas, lhomd li-llah. 


mamS jin lehl-ennwen? 


la bas, lhomd li-llah. 
ttsellamen-dd xaf-8. 


sollem zyar-i xaf-son. 


sslam ibolley. 


Tlah ihonmnik. 


jah isallmek. 


sbah lxir. 


sbah lxir. 


“4 


Good-bye. 


Dialog Four 


Hello. 

Hello. 

How are you? 
Fine, thanks. 
How's the family? 


Fine, thanks. 
They greet you. 


Say hello to them for me. 
I will. 
Good-bye. 


Good-bye. 


Dialog Five 


Good morning. 


Good morning. 


]jlah isellmek. 


- s-salamu Salikom. 


wa Salikom s-salan. 


$e-xbarek? 


la-bas, 1-hdmdu 1-1lah. 
Se-xbar 1-Ca?ila? 


- la bas 1-pndu 1-1leh. 
ka-isellm °lik. 


- sellem-li °lihom. 
~ slam mbelleég. 
- be-s-slama. 


- }Jeh isellmek. 


- sbah 1-xir. 


- gbah l-xir. 


> 


> 


wo 
oe 


manzakin? 
la bas, lhomd li-llah. 
mak-k ism, i rabbi? 


isem-niw nekkin muhoemmed. 


amma kijn, mad-ak ism? 


nekkin isoem—niw Zamal ddin. 


: motSerrfin, a sidi Zamal 


ddin. 
ula nekkin metSerref, a 
si muhommed. 

Dialog Six 


manzakin , 
bi-xir u-Sala.xir. 


mrohba bik. 


* parak llah fik. 


manzakin? 
la bas, lhemd li-llah. 
amma kijn, manzakin? 


la bas dar-neh, lhomd li- 
-llah. 
mrahba bik, sekkiws. 


barak llah fik, a sidi. 


-mam$ +ijit? 
- la bas, lhemd n-sidi rabbi. 
- meCna smit-snnes? 


- smija-jnu muhommed. 


i &kintin, mefna smit-onnes? 
— nottS smit-inu Zamal ddin. 


- nferreh s-aSS8araf-ennes, a 


si Zamal ddin. 


~ ula n-nottS metSerref, a si 


muhemmed. 


- ahlan. 

-ahlan u-sahlan. 

- zajd-d. 

- ]Jah ibarok fik. 

- mamS tijit? 

- la bas, lhemd 1li-llah. 


i Skintin, mam$ tijit? 


- la bas, lhemd n-sidi rebbi. 


zajd, yim. 


- bayak llah fik. 


How are you? 


Fine, thanks. 


What's your name, please? 


>. My name is Mohammed. 


And you,what's your name? 
My name is Jamal Eddine. 


I'm glad to meet you, Mr. 
Jamal Eddine. 


And I'm glad to meet you too 


Mr. Mohammed. . 


Dialog Six 
Hello. 
Hello to you. 


Come in. 


Thank you(sg.). 


: How are you? 


Fine, thanks. 


And how are you? 


: Fine, thank God. 


Please have a seat. 


: Thank you. 


- Se-xbarek? 
~ la-bas, 1-hdimdu 1-llah. 
- (8nu) smiytek men fedlek? 
- smiyti muhdmmed. 
u-nta Snu smiytek? 
- ana smiyti Zamal d-din. 


- metSerrfin, a s-si Zamal d—din. 


-w-ana metSerref hett-ana, 
a S-Si muhdmmed. 


- °ahlen. 

- °ahlen wa sahlen, 
~ tfeddel. 

- bayak llahu fik. 
~ Se-xbarek? 


~ la-bas, 1-hdmdu 1-llah. 


u-nta Se-xbarek? 


- la-bas, 1-hdmdu 1-llah. 


tfeddel gles. 


- barak.llahu fik. 


A: 


to 


A: 


manzan sgaht-ennak? 


? ap-onn ttCedduk,nesker 


i pabbi. 


: tfeddel, kmi ju garru. 
: barak Jlah fik. 


: bla Zmil. 


Dialog Seven 


sbah lxir. 


: sbah lxir. 
: mrehba bik. 
: barak llah fik. 


: tfeddel, sokkiws. 
rat-tsut ja l-lkas w-wataj? 


+ meqqar, ak-k issarbeh 


yebbi. 


: manka trit ataj—-onnok, 


is-d wad immimn niyd wad 
iherran $wij? 
ad-iherru, i rebbi. 


bi-smi lleh, hak, a sidi. 


How's h 2 -— kif s-shi 
mamS tija ssaht-annes? Sere, kif s-ghiha? 
Bi Not bad. - ka-n°Sddi 
iwa tt@eddiy ukan. eeeeae: 
At Please have a cigarette. - tfeddel, Smel Si-garru. 
gajd, ij $a n-oddoxxan. Bi Thank you. - bayak llahu fik. 
barak jah fik. 4 A? You're welcome. - bla mil. 
bla Zmil. 
Dialog Seven 
A: Good morning. - sbah l-xir. 
bah lxir. ~ 
ere B: Good morning. - sbah 1-xir. 
sbah lxir. 
cots Az Come in. ~ tfeddel. 
zajd. 
2 B: Thank you. ~ barak jlahu fik. 
bayak ]Jah fik. 
yak 1} A: Please sit down. - tfeddel gles. 
zajd, yim. Would you like a glass of tea? teSpob Si-kwiyes d-atay? 
at-tsut Swij w-wataj? i 
B: Yes, thank you. - waxxa, bapak [Jahu fik. 
waxxa, llah ibarek fik. " : ‘ * . 
Az How would you like your tea, - kif tebgi atay dyalek? 
sweet or slightly sweet? hlu aw messus? 
mamS tebyit ataj—onnes, ci 
seamen Teeeee ee 3 B: Slightly sweet, please. - messus, lah ixellik. 
Az (Here you are.) - tfeddel. 
imossas, ma tabyit. 
zajd. 
10 


Dialog Eight 


: timonsi win. 
: timensi win. 


: mak-k ism, i rabbi? 


: isem—-niw Sezzuz. 
: tfeddel, mrohba bik. 
: barak llah fik. 


: mrehba bik. 


sokkiws yiggi lkursi-ja. 


: barak Jlah fik. 


yuj, kmi ju garru. 


: la, bayak llah fik. 
: trit lqehwa? 


: ij, ak-k isserbeh rabbi, 


iy trit. 


Dialog Nine 


: manzakin. 
: manzakin. 
: manzakin dah? 


: neSker i rebbi, 


il 


mso-lxir. 
ms3-lxir. 


meCna smit~ennes zzi lxatr- 


-ennes? 
smija-—junu Sazzuz. 
zajd-d. 

barak llah fik. 


zajd-d, atf. 
yim x-olkursi-ja. 


barak llah fik. 


zajad, mon. 


-xan. 
la, barak llah fik. 
tabyit lqahwa? 


wah, byiy-tt s-lferk—-inu. 


ahlan, 
ahlan u-sahlan 
mamS tijit? 


la bas, lhemd li-Llah. 


ij $a n-eddex- 


: Good evening. 


: Good evering. 


Dialog Bight 


mse-l-xir,. 


mse-l-xir. 


: What's your name, please? - (Snu) smiytek, men fedlek? 


smiyti Sazzuz. 


My name is Azzuz. 


Come in. ~- tfeddel. 

Thank you, sir. - barak Jlahu fik a sidi. 

Please, take this chair. -- tfeddel, gles Cla had 8-Selya. 

Thank you. - tae Tiaho fik. 

Please, have a cigarette. - tfeddel, °mel Si-garru. 

No, thanks. - la, barak llahu fik. 

Would you like some coffee?- tebgi 1-qehwa? 

Yes, I'd love some. - iyeh, b-koll farah. 
Dialog Nine 

Hello. - °ahlen. 

Hello. - °ahlen wa sahlen. 

How are you? - Se-xbarek? 


Fine, thank God, 


la-bas, 1-hadmdu 1-1lah, 


A 





A: 


lhomd li-llah, amma kijn - 


manzakin? 


la bas dar-neh, lhemd - la bas, lhemd n-sidi rebbi. 
li-lilah. 


manzan ajt tgemmi? 


manzan ajt tgommi mamS ija lehl-onnes? 


B: la bas dar-sen, lhomd - la bas, lhomd li-llah. 
li-llah. ar-enn foalla-k ttsellamen-dd xaf-S. 
ttsellamn. 

A: awj-asn sslamat d-af fella - ssllem zyar-i xaf-sen. 
gig-i 1°aman,iy-asen-tt ur 
tennit. 

B: sslam ikemmloen. - sslam ibslley. 


djah ihennik, - jJeh ihennik. 


B: Jjah ifawnsk. - [leh iselimok. 
Dialog Ten 

A: mpahba bik. zajd-d. ~ zajd~d. 

B: barak jjah fik. - bayak jlah fik. 

A: trit 1lgshwa? ~ tebyit lgshwa? 

B: moqqar, ak-k issoerbah - wah, byiy-tt s-lferk-inu. 
yebbi. at—-timim,ak-k ttili tgid, ma tebyit. 
isserbek rebbi, Swij. 

Ljeh ihonnik. llah ihennik. 

B: Jlah ifawoak. - }leh iselimok. 
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i Skintin, lexbar-ennes ? 


and how are you? u-nta Se-xbarek? 


Fine, thank God. 


How's your family? 


~ la-bas, 1-b&mdu 1-11ah, 
Se-xbay 1-a?ila? 

Fine, thank God. 

They greet you. 


~ la-bas, 1-hdmdu 1-llah. 
ka-isellmu Slik. 


At Say hello to them for me. - sellem-li Slihom 
B: i 
I will. - slam mbelleg. 
A: Good-bye. - be-s-slam 
Bis = 
Good-bye. - lish isellmek, 
Dialog Ten 
Az Come in. tfeddel 
- tfeddel. 
B: 
Thanks. ~ barak llahu fik, 
A: Would you like some coffee? _ tebZi 1-qehwa? 
B: Yes, with pleasure. ~ waxxa, b-koll farah 
’ i . 
: 
weet please. tkun hluwa, llah ixellik, 
Good-bye. be-s-slama . 
A: Good-bye. : 


- }lah isellmek, 
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Dialog Eleven 


A: ak-k ifawn robbi. - ssalam Salikunm. 


B: l]ahu huwa °amin. - u-Calikum ssalan. 


A: mak-k ism, i yebbi? - smija-nnes, 221 lxaty-onnes? 


B: isom-niw lbaSir. - smija-jnu lbaSir. © 
A: manzakin, a si lbaSir. - ahlan, a lbaSir. 
mrehba bik, sokkiws. zajd, yin. 
B: barak }Jah fik. - payak [jah fik. 


A: kmi ju garru. - ij 3a n-oddexxan. 


B: barak [Jah fik. - parak [Jah fik. 
A: ak-k ifawn rebbi. - lah ihonnik. 


B: ak-k ifawn rabbi, 4 sidi. — be-sslama, a sidi. 


Dialog Twelve 


A: gbah lxir, a sidi. - sbah lxir. 


B: sbah lxir. — gbak lxir. 


A: samh-ij, yak-k seqqsah. - samb-iji, byiy ad-o88 saloy. 


B: f-ugellal-niw niy wull$i- - x-uzollif-inu d-tiffaw-imu- 


Dialog Eleven 


A: Hello. 

B: Hello. 

A: What's your name please? 
B: My name is El-Bashir. 


A: Welcome, Mr. El-Bashir. 


Please sit down. 


B: Thank you. 


A: Have a cigarette. 
B: Thank you. 
A: Good-bye. 


B: Good-bye. 


Dialog Twelve 


A: Good morning, sir. 


-B: Good morning. 


- s-salamu Salikom. 

- wa Salikom s-salam. 
- smiytek men fedlek? 
~- smiyti l-baSir. 


} 
~ Sahlen be-s-si 1-baSir. 


tfeddel, gles. 
~ barak llahu fik. 


- mel Si-garru. 


barak llahu fik. 


liah ihennik. 


llah ihennik, a sidi. 


- sbah l-xir a sidi. 


sbah l-xir. 


A: Excuse me. I want to ask- smeh-li, bgit nseqsik. 


you a question. 


-—nu. ini ajenna k-ifazben. 


A: is tessent,i rabbi, maniy-d 
tuSka kulliyat 1-Culum? 
B: ij, ssnek-tt. is-d is 


trit at-teddut s-yinn? 


- tossent mani-dd teggur 
kullijat 1-Sulum? 
- wah. tebyit at-traht yer 


din? 


b 


B: At your service. - Cla yagi u-Sdyniya. 


A: Do you know where the - ka téSyef fayn Zat kolliyat 
College of Sciences is? 1-Sulun? 


B: Yes, do you want to go - iyeh, béiti tem$i 1-temma? 


_ there’ 
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A: ij, ini-j i rebbi, manka ~- wah, a sidi, ini-ji mam ad 


yas sar-s dduh. yer din rahey. 


B: waxxa. yli d-Sare° mhe- - s-kull farah. ali aked ub- 
~mmed xamis ar telkwemt -rid, Sare° mhommed xamis, 
tanawija m-mulaj jusf. aha at-tawtet yer tanawijat 


mulaj jusf. 


A: iwa, d-mit jadnin? - men becd? 


B: dewwor y-ufasj-onnek afasi, - yas at-tenntet x-ufus-ennes 
tokSomt y-kra 1-lbiban. ajeffus, at-tatfot di lqaws. 
y-ufasj-onnek agelkad ra—mn x-ufus-onnes aferjaf at-taft 


taft wizarat t-te°lin. wigarat t-teClin. 


A: ssnah lwizgara maniy tella. - ah, ssnoy lwizara mani d 


teggur. 


B: tama—mnes tolla gid - gtat-s ad din taft kullijat 


kullijat l°adab. 1°adab. 
tedfert tt-id y-tama-nnes Cawd tanja di ZZenb-snnes 


lxizana I°amma. lxizana 1°amma. 
at-tzajat yir Sa n-txofwin, 


ad. din taft kullijat 1°ulun. 


ran-n tzajdt jan sin 1- 


laqdam, taft-onn kullijat 


1Sulum. 
A: yilad, i rabbi, ssnak-tt. - ah, fura ssnoy. parak llah 
ak-k isserbeh rebbi. fik. 


B: bla Zmil, a sidi. - bla Zmil. 


A: lah ifawnek, a sidi. - be-sslama, a sidi. 


B: llah ihennik. - ba-sslama, a sidi. 


af 


A: Yes, please tell me how to - iyeh, qul-li llah ixellik, 


get there. kif-aS nem%i-lha. 


B: Certainly('with all pleasure} b-koll(i) farah. 

Go up Mohammed the Fifth 1a° mea Sari? mubsmmed 
Avenue till you come to i-xamis hetta tuwgel qeddam 
Moulay Youssef High School. tanawiyt mulay yusef. 

A: Yes, and then? - iyeh, u-men baé°d? 

B: Then you turn right and go - men ba&Cd, Iwi C4] l-imin 
through the archway. u-dxol °&1 l-qaws. Sla yeddek 
On your left you'll find the de-S-Smal ga-telqa wizarat 
Ministry of Education. t-teSlin. 

A: I know where the ministry  - ka-nd°ref l-wigara fayn Zat. 
is. 

B: Well, right near it you have- iwa hdaha be-d-dat kayna 
the College of Arts, and kolliyat 1-°adab, u-hdaha 
next to it the general libr— 1~xizana 1-Camma. 

-ary. gad-dzid gir Si-xlifat u-telqa 
You just go a few more steps kolliyat 1-Culun. 

and you'll find: the College 

of Sciences. 

A: Now I know, thank you. - daba Sad Sreft, barak llahu 

fik. 

'B: You're welcome. - bla Zmil. 

A: Good-bye, sir. ~ llah ihenmik a sidi. 

B: Good-bye. “= be-s-slama sidi. 


18 


Dialog Thirteen 


A: timensi win, a sidi. - mse-1xir. 

B: timensi win. - msoe-lxir. 

A: samb-ij, a sidi. ak-k - samb-iji, a sidi. ma tess- 
isserbeh rebbi, is toessent -ont lmathef mani-dd iggur? 
i rebbi, lmethef maniy tella? 

B: ij. is tessent maniy-d - wah, meClum. tessent mani-dd 


ju&ka lufil malaki? iggur util malaki? 


Ate sis fe - wah. 

B: sir niSan s-lutil malaki, - sir niSan akad util mlaki, 
tdewwert f-ufusj-ennek aha at~tonntet x-ufus-ennes 
afasi. ajeffus. 

A: is-d tazniqt 11i izwarn? - di taniqt tamozwart? 

BIA Pals Me - wah. 

A: is-d lmethef is d-juska - ma lmethef iws-add di 
y-tezniqt-ann? tzniqt-an? 

B: ij, f-ufasj-ennek agolkad. - wah, x-ufus-ennes afarjat. 

A: barak ]Jahu fik, a sidi. - bayak llah fik, a sidi. 
B: bla Zmil. - bla 4mil. 

A: ]jah ifawnek. - be-sslama. 

B: lah isollmek. - ljah ithennik. 
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- Good-bye. 


Dialog Thirteen 


Good evening, sir. - mse-l-xir a sidi. 


Good evening. - mse-l-xir, 


: Excuse me, do you know where_smeh-li llah ikellik, ka-ta°ref 


the museum is? l-methef fayn Za? 


Of course, do you know where_ ma?lum. 
the Royal Hotel is? 


Crefti fayn Za 
1-°util 1-malaki? 


Yes. - iyeh. 


Go straight ahead to the 
Royal Hotel and then to 
your right. 


- sir tul Sla-l-°util l-malaki, 
u-men ba°d Cla yeddek 
d~l-imin. 


At the first street? - fe-g-genga 1-luwwla? 


Yes. ~ iyeh. 
Is the museum on that - waS l-methef Za f-dak z-genga? 
street? 


Yes, on your left. - iyeh, S41 S-Smal 


Thank you very much. - barak Jlahn fik a sidi. 


' 
You're welcome. - bla Zmil. 


Good~bye. - be-s-slama. 


- lleh isellmek. 
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: la, ur-tt ssinh. 


; ssaha n-mubemmed lxamis 


: ij, yir babra-tt ssnoh. 


: bla Zmil. 


Dialog Fourteen £ 

A: manzakin. - ahlan. 
B: manzakin, bi-xir u-Sala - ahlan. 

exelets 

t 

A: rih ak-k seqqsah. - byiy ad-o8$8 soqsiy. 
B: f-uqellal-niw d-wallen-niw. - x-ugallif-inu d-tittaw-inu. 
A: is tessent maniy tella kra - ma tessent mani illa Sa 

1-lgshwa lli-y Settan l-lmeffem ifreh, uddZi ibSed 

modden, a-nn ur taggug 2zi ssja? 

f-yi? 
B: ij. ImetSem lwatani illa - wah. lmstfoem lwatani hata 

y-algwaddam 1-lmethef. ztat 1-lmathef. 
A: Imethef is iqarrab s-yi? - lImethef iqerreb 221 ssja? 
B: uhu, lmathef jaggugn ~- la, ibSed Swaj. 


s-imikk. tossont ssaht n-muhemmed 
is tassant ssaha mubemmed 


lxamis maniy tolla? 


lxamis mani-dd tusa? 


- la, uddZi-tt ssinoy. 

- ssaht n-muhemmoed lxamis 
talla y-tama l-util malaki. tus-edd ztat util malaki. 
- ah, fura Sad ssnay. 

ak-k isserbah rabbi. barak Jjahu fik. 


- bla Zmil. 
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Dialog Fourteen 


A: Hello, - °ahlen, 


B: Hello. - °ahlen (wa sahlen) 


A: I want to ask you 4 questions bgit nsuwwlek. 


B: At your service. - Cla rasi u-Cdyniya 


At Do you know where there is — ka-téSref fayn kayen Si-met°am 
a good restaurant not far mezyan ma-ikun-§ b°id men hna? 


from here? 


B: Yes, the National Restaurant— iyeh, l-met°am l-watani rah 


is near the Museum. goddam 1-methef 


A: And is the museum near here?_ u-l-methef qrib men hna? 


B: No, fairly far. Do you ~ la, b°id Swiya, ka-taSref saht 
know where Mohammed V Square muhdmmed l-xamis fayn Zat? 
‘is? 


A: No, I don't know. - la, ma-ka-nd¢refha-3. 


B: Mohammed V Square is near 


~ Saht mubdmmed l-xamis Zat hda 
the Royal Hotel. ' 


1-?util l-malaki. 
A: Ah, now I understand. 
Thank you. 


- iyeh, daba Sad Creft, 
barak llahu fik. 


B: You're welcome. - bla Zmil 
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Dialog Fifteen 


A: ak-k ifawn rebbi. 

B: u-Calikum ssalam. 

A: is ak immkon, i rabbi, aj- 
ji tinit mani rad-kkeh? 
s-lbusta? 

B: d-kull farah. is tezrit 
taznigt-a? 

A: tazniqt n-ttal°a? 

B: ij. sir, mun did-s ap 

tolkwomt sinima bu-Zlud. 

_ Az tzajdt?, 

B: dawwer f-ufasj—-ennok 
azelkad,tmunt did-s arkiy 
n-tufit kra 1-lebni llan 
gid isokwfal. 
xtann a-(i)gan lbusta. 

A: ssneh yilad. 
ak-k isserbeh rabbi. 

B: bla Zmil. 

A: ljah ihennik. 


B: ljah ihennik. 


we. 


ssalam Salikum. 


1 


u-Salikum ssalam. 


ma tobyit ad-iji tinit manis 


yra rahey yel lbusta? 


~- s-kull farah. 


tinnit tzniqt-a? 
- ttalca? 


-wah., sir akid-s niSan all 


tawtet yer sinima n-bu-Zlud. 
- 221 bSad? 


- met x-uferjat, teqqimt 
toggurt nigan all tawtet 
iddZ l-lebni s-eddruzZ. 


hannainnha lbusta 


- ssney fura. 
llah irhem waldik. 


- bla Zmil. 
- be-sslama. 


- lah ihennik. 
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B: 


As 


B: You're welcome. — 
A: Good~bye. 


B: Good-bye. 


: Certainly. 


: And then? 


; Turn left and keep going 


Dialog Fifteen 


Hello. - s-salamu Salikom. 
Hello. - wa Salikom s-salan. 
Can you tell me how I get to- imken-lek tqul-li mayn nemSi 


the Post Office? 1-1-bus fa? 


Do you see this- b-koll farah. 
street? Sefti had z-genga? 
Talaa Street? ~ t-talca? 


Yes = Stay on it till you - iyeh. ‘xellik gadi m°aha hetta 


come to the Boujlud Theater, tuwgel le~s-sinima d-bu-Zlud. 


- u-men bacd? 


— lwi °&1 8-Smal u-xellik fadi 
till you come to a building hetta telqa wahed le-bni 
be-d-druz. 


hadik hiya 1-busta. 


with steps. : 
That's the Post Office. 


I see now, thank you. - Sreft daba. 


barak Jlahu fik. 
- bla Zmil 
- be~s-slama. 


- be-s-slama. 


24 


Dialog Sixteen 


A: sbah lxir. 

B: sbah lxir. 
mad ira lxater, i roebbi? 

A: maniy-d, 2 rebbi, juska 
lbiru n-essi Cumay, parak 

‘qyah fik? 

Br yi s-ufalla, tdewwert 
f-ufasj-ennek azolkaq. 
Tbiru 11i (i)zwagn y-ofasi. 

A: amma lbiyu n-assi hmed? 

B; akwi s-izdar, tdowwort 
f-ufasj-ennek azolkad. 


-yinna a-y illa lbiyu-nnes. 


As barak }}ah fik. 


- sbah lxir. 


- gbah ixir. 
majn ibya 1xatr-onneS? 
_ mani-dd jus@ Jmokteb n-essi 
{ 


Cuma s-1fedi-ennes? 


- ali ggsawen, tenntet 
x-ufus-ennes aforjat- 


Imekteb amezwar x-ujeffus. 


- i Imekteb n-essi hmed? 


- _ wa ddunit, tonntet f-ufus— 


annes aferjet- 


din 1mektb-ennes - 


- parak }Jah fik. 


Dialog Seventeen 


A: ssalam Calikum. 
B: u-Calikum ssalam v-rahmat 
Yah. 


A: rak-k soeqgsah, i yebbi. 


B: ini. 


A: maniy-d juéka lbizu 
n-ossafir, }iah ixellik? 


- — ssalam Calikum. 


- wa-Calikum ssalam. 


— iddZ n-essu7al, ma tabyit, 
}Jeh iphem waldik. 

- zajda, ini. 

— mani-dd iwsa lbiru 
n-ossafir? 


ey) 


Dialog Sixteen 


A: Good morning. 


A: 


Good morning, 
Can I help you? 


- gbah l-xir. 


- gbay l-xir. 


8—bhabb 1-xater? 


Where's Mr. Omar' i 
r's office, - fayn Za mekteb s-si Cumay 


please? 


b-le-fdel mennek? 


Go upstairs and + 
urn to the - +14¢ 
1-fuq u-lwi °la 
yeddek 


left. 
the right. 


And Mr. Ahmed's office? 


Go downstairs and turn to 
the left. 


His office is there. 


Thank you. 


Dialog Seventeen 
Hello. 
Hello. 
A question please. 


At your service. 


The first office on 


de-s-smal. l-mekteb 1-luwwel 


41 l-imin. 
- u-mekteb s-si hmed? 


- hbet 1-teht u-dur Sla yeddek 
de-S-Smal. 


temma l-mekteb dyalu. 


- bayak Jlahu fik. 


- s-salamu Calikom. 

- wa Salikom s~salan. 

~ wahed s-su?al Jah ixellik. 
- tfeddel. 


Where is the ambassador's - fayn Za mekteb 
: eb s-safir? 


office? — 


5 


i 


ffay y-tgommij-a, teddut 


s-xtann jadnin. 


: d-mit jadnin? = 
ali ggsawen, tenntet x-ufus—- 


yli s-ufolla, tqdowwart 
f-ufasj-ennek afasi. 
yinna a-y illa lbiyu 


n-ossafir. 


parak ]Jah fik. 


bla Zmil, a sidi. 


liah ihennik. = 


ljah ifawnek. = 


ffoy z2i lbatima-ja, tateft 


yer din. 


u-Sawd? 


annes ajeffus. 


din lmekteb n-ossafir. 


}lah ibayok fik. 
bla Zmil. 
jlah ihennik. 


be-sslama. 


Dialog Highteen 


timensi win. - 
i f 


timensi win. - 


is trit kra? 


“qj. maniy-d, i yebbi, = 


tuika lZamSa? 


sir y-yi, tdewwert f-ufasj- - 


annek agolkad, iy telkwemt 
jat qd-quya. 


d—mit jadnin? - 


dewwep y-assaha—jann, yinna - 


a-y ran-n taft 1lZam°a—jann. 
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msoe-lxir. 
mso~lxir. 
tebyit Sra? 
wah, sidi. mani-dd tusa 
lZam¢a? 

sir zzi ssja, tenntet x-ufus 
-onnes aferjat di lmeffpeq 
n-iberdan amezwar. 


zaja? 


nnot x-assaht, din at-taft 


lgZamfa. 





—— 





w 


A: 


Bs 


Go out of this building and 
into that one. 


And then? 


: Go upstairs and turn to the 


right. The ambassador's 


office is there. 


Thank you very much. 
You're welcome. 
Good~bye. 


Good-bye. 


Dialog Eighteen 


Good evening. 


Good evening. 
Could I help you with any- 
thing? 


Yes. Where's the Universi- 
~ty? 
Go out of here and turn to 


the left at the first 


intersection. 
And then? 


Go around the square and 
there you'll find the 


University. 28 


go- xroZ men had 1-Cimaya u-sir 


1-hadik, 
- u-men baod? 


- $14° 1~fuq u-lwi Cla yeddek 


d-1l-imin. temma mekteb 


s-safir. 
~- barak liahu fik. 
- bla Zmil. 
- be-s-slama. 


- lleh isellmek. 


~ mse-l-xir. 


- mse-l-xir. 


b&iti $i-haka? 


- iyeh, fayn Zat 1-Zamifa? 


~ sir men hna u-dur la yeddek 


de-S-Smal, f-mefreq $-torgan 


1-luwwel. 
u-men batd? 


dur S41 s-saha u-temma tsib 


1—Zamica. 


A: barak JJahu fik, a sidi. 
}Jah ihennik, 


B: jjah ifamek. 


- barak JJ]ahu fik. 
be-sslama. 


~ lleh isollmok. 


Dialog Nineteen 


A: maniy-d, i rabbi, juska 
Imekteb 1-1°ustad lbeynusi? 


B: sir s-lbenna—jann. 


yinna a-y illa lbiru-nnes. 
4: afella? 
B: uhu, izdar. 


A: amma lbiru 1-1°ustad 


hemdan maniy illa? 

B: ffay y-lbenna~ja, tdewwart 
y-ufusj-onnek afasi, 
tekwSemt s-ywann jaqnin. 

A: yinna (a)-y illa lbiru- 
-onnes? 

Bs ij. 

A: llah ifezzik bi-xir. 

B: bla Zmil. jah ihonnik. 


A: Jlah ifSawnek. 


Dialog Twen 


A: ak-k ifawn rebbi. 


- mani-dd iwsa lmekteb n-sassi 
lbaeynusi? 


- sir yol lebni-ja yer dihat. 
hannainnha din Imektb-ennes. 


- ggsawon? 
- ihi, ddunit. 


~ lmekteb n-essi hemdan 


mani-dd iwsa? 


- ffey 2zi Ibni-ja, tenntet 
x-ufus-ennes ajoffus, 


lbni-nn hannainnha gg-umSan. 


- din lmaktb-annes? 


- wah. 
~ barak llah fik. 
- bla Zmil. lilah ihannik. 


- lJah isollmok. 
ty 


- sslam Salikun, 
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Thank you very much. 
Good-bye. 


= Good-bye. 


Dialog Nineteen 
Where is Professor El- 
Bernusi's office? 


Go into that building. 
His office is there. 


, Upstairs? 
: No, downstairs. 


: And where is Professor 


Hamdan's office? 


Go out of this building, 
turn to your right and go 


“in that one. 


Is his office in there? 
Yes. 
Thank you. 


You're’ welcome. 


Good-bye. 


Good-bye. --bla Zmil. 


- barak 1l]ahu fik, 
be-s-slama, 


~ lJah isellmek. 


- fayn Za mekteb 1-?ustad 
1-beynusi? 


- sir 1-dak 1-binaya. 
temma l-mekteb dyalu. 


- 1-fuq? 
- la, 1-teht. 


- u-mekteb 1-°ustad hdmdan 
fayn Za? 


- xyo% men had l-binaya, dur 
Sla yeddek d-l-imin u-dxol 
l-hadik, 


- temma l-mekteb dyalu? 
- iyeh. 

- barak llahu fik. 
be-s-slam. 


- }Jah isellmek. 
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Dialog Twenty 


A: ak-k ifawn rebbi. 

B: Calikum ssalam u-rahmat 
Heh. 

A: manzan ssabt-ennek? 


B: negker irebbi. amma 


kijn, manzan sgakt-onnek? 


A: maniy tellit kijn? 





B: nokkin 11ib y-fyanga 


Feerge 


A: man8k aja at takkit yi? 


B: imalass. 


a ase” an. 


At ig-ayd tssawalt s-t8elpijt” 


mlik? 


B: yar imikk uxlag. 


- ssalam Salikum. 


- wa-Calikum ssalam. 


~ mamS tija sgabt-ennes? 


- ila bas, lhemd n-sidi rabbi. 


i Skintin, mamS tija gsaht- 


-snnes? 


i= manis 22zi. 8kintin? 
a % natt3 2zi franga.* 
~ u’hal hadi zzi a-Skintin da? 


-“m gimana. 


~ tssawalt s-t¥elhaSt* bezzaf. 


iwa SwiS uxlas. 


Dialog Twenty-One 


A: is-ayd tssawalt s-teSrabt 


mez jan 
B: yar imikk hotta nottat 
uxlas. 
A: maniy tt-id tessent? 
B: ssneh~tt-id y-mirikan. 


A: monSk ajaad tekkit yi? 


- tssawalt s-te°rabt bezzaf. 


-iwa SwiS uxjes. 


mani-tt +tt°ellemt? 


- $siy-tt di mirikan. 


— ma 2zi uSbal hadi d-Skintin da? 
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Dialog Twenty 


Az Hello. - wa Salikom s~salam. 
B: Hello. - $e-xbar s-shiha? 
A: How's your health? - la-bas, 1-hamdu i-llah. 


‘ Fine, thank God, 


* Where are you from? 


: I'm from America. 


~ u-nta Se-xbar g-ghiba? 
and how's your health? 


- mayn nia? 


- ana men °amirika. 


A: How long have you been here? - Shal hadi u-nta hna? 
B: A week. - Zemfa. 
A: 


As 


: Just a little. 
: Where did you learn it? 
: I learned it in America. 


: Have’ you been here long? 


* You speak Arabic very well. - ka-ttkellem 1-Sdrbiya mezyan 


bezzaf. 


Just a little. - (iwa) Swiya u-xlas. 


Dialog Twenty—One 


You speak Arabic well. - ka-ttkellem 1-Carbiya mezyan. 


- (iwa) Swiya u-xlas. 
~- fayn t°&llemtiha? 
- t°&llemtha f-amirika. 


- waS hadi modda u-nta hna? 
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B: nekkin yar ass lZemSa 
kad 1lih yi. 


A: man loemdint y-tellit 
y-mirikan? 


B: nekkin 1lih y-njujurk. 
A: mrehba bik. 


‘Bt Jah ibarok fik. 


- jallah 2zi 2ZamSa n-notts 


da. 
- mani 22zi tamdint 
z2i mirikan? 
- nott8 z2i njujurk. 
~ mrehba bik. 


- lJah ibarek fik. 


Dialog Twenty—Two 


A: nokkin ass 1-Zame° kad 


ilih y-lmsyrib. 
B: may-d tuSkit? 
A: uSkih-d y- lbabbur. 


B: manka iga umuddu 11i 
taskert? 


A: amuddu-nu iga limlih. 


B: maniy-d tessudat? 
A: ssudah-d y-marsilija*. 


B: is-d kijn marsilija a-y 
tellit? 


A: uhu, noekkin gih y-bariz*? 


- 221 Z2Zemfa n-nattS da 


di lmayrib. 


majndi-dd tusit? 
- usiy—dd da di lbatu. 


~ mam3 ija ssefr-onnes 


di lweqt~en? 


-— ssofr-inu ttuyit d-ist 
l-lyajt, tacdel. 


- manis-dd tenjit? 
- njey-dd 22i marsilija* 


- ma Skintin 221i marsilija? 


- ihi, nettS zzi bariz* 


As 


I've only been here a week. 


From what city in America 


are you? 
I'm from New York. 
Welcome to you(sg.). 


Thank you. 


Dialog Twenty-Two 


I've been in Morocco a week 


: How did you come? 


I came by ship. 


: How was the trip? 

: My trip was very good. 

: Where did you sail from? 
:. I sailed from New York. 


: Are you from New York? 


No, I'm from San Francisco. 


~ hadi yajjah Zem°a w-ana hna. 
~ m-ayna mdina f-Pamirika nta? 


~ ana men New York. 
- myehba bik. 


— [Jah ibarek fik. 


_- hadi Zem°a w-ana fe-l-mesrib. 


- f-a’ Ziti? 

- %it fe-l-babur. 

- kif kan s-sfer? 
-gs-gafar dyali kan f-gaya. 


- mayn rkebti? 


rkebt men New York. 
~ wa% nta men New York? 


- la, ana men San Francisco. 
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B: ar-tssawalt s—t¥elhijt* 
mljh, tassent-t(t) y- 


- tssawalt s-tSelhest* bozzaf. 
taSsit-t(t) di franga x9 
fransa*? 


SS elie ; - wah. 


B: iwa, mrahba bik. iwa mrohba bik. 


A: bayak ]Jah fik. 


barak llah fik. 


Dialog Twenty-Three 


A: mrehba bik. ~ mrehba. 


B: lah ibarok fik. - ]Jah ibarek fik. 


A: y-mani ad tgit? - manis zzi Skintin? 
B: nekk gih y-mirikan. - nettS zzi mirikan. 
A: mankaad teskert ailliy-d - mamS-edd tusit yel lmeyrib? 


tugkit s-lmsyrib? 
B: u&kib-d y-ottejjara. - usiy-odd di t¢tejjara. 


A: manka (a-)iga umuddu-moek? - mam$ ttuy ssafar-onnes? 


B: amuddu-nu ihla. - ssefr-inu ttuy-it ifroh. 
A: mon&sk aja tokkit yi? - 221 uShal hadi d~Skintin da? 
B: imalass. _ ~ jallah 2zi Z%emSa. 


Dialog Twenty-Four 
A: tuSkit-d s-lmayrib y- - tusit-edd yel lmeyrib di 
ettojjara niyd y-lbabbur? ttejjara, ma tusit-edd di 
lbabur? 
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B: You speak Arabic very well. - ka-ttkellem 1-Carbiya mezyan 


Did you learn it in America? 


A: Yes. 
B: Welcome to you. 


A: Thank you. 


Dialog Twenty-Three | 


A: Welcome. 
B: Thank you. 
A: Where are you from? 


B: I'm from America. 


pezzaf. 


t°&llemtiha f-Pamirika? 
- iyeh. 
- iwa mrehba bik. 


- barak |lahu fik. 


: mpehba. 


}lah ibarek fik. 


ce ee nta? ae 


~‘ana men ?amirika. 


A: How did you come to Morocco? -. kif’ Ziti 1-l-mexpib? 


B: I came by airplane. 
As How was the trip? — are 


B: The trip was very good. 


A: How long have you been here?, 


8 ote 


B: Only a week. 


Dialog Twenty-Four 


Zit fe-}-tiyara. 


pis 





jaf kin $4gfer? 


ea ee 


2 g-gfer kan f-gaya. 





: Spal: hadi u-nta hna? 


ya] jab zemoa. * 


A: Did you(sg.) come to Moroeco - Ziti l-l-megrib fe-l-babuy 


py boat or by plane? 


aw fe-}-fiyara? 
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B: uSkih-d y-lbabbur. 
A: iga umuddu-nnek meszjan? 
B: ij, neSker i rebbi. 


A: is-d is tmatelt yid? 


B: uhu, yar imalass ajad. 
Az uman a-d tgit? 
B: nokk y-franga*. 


Az man lemdint a-y tellit 


y-franga? * 


B: 1lih nokkin y-bariz*. 


: 


: mrehba bik. 


B: llahu ibarok fik. 


- usiy-edd di lbabur. 
- ttuy ssfer itdel? 
- wah, ifdel. lhemd 1i-llah. 


ma Skintin zzi uShal hadi 
d—da? 


an - yyl 
- ihi, jaldah 22zi 2Zom%a. 
- manis 2Zi Skintin? 
- nettS 2zi fransa*. 


- manis zzi tamdint di fransa*? 


- 222i bariz*. 


- morhba bik. 


llah ibarok fik. 


Dialog Twenty-Five 


A: mpehba bik. 
B: JJah ibarek fik. 
A: y-mani ad tgit? 
B: nekkin Peer 
A: monSk aja at-tekkit 
y-orrbat? 
B: ajjur wadan Be (a-)kkih 
Voie 
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- morhba bik. 

- llah ibarok fik. 

- manis zZzi Skintin? 
- 221 mirikan. 


- 22i uSbal hadi d-Skintin 


di rrbat? 


- z2i S8her n-notts da. . 


I came by boat. - Zit fe-1-babur. 
Was the trip good? - kan s-sfer mezyan? 
Yes, thank you. - iyeh, 1-hdmdu 1-llah. 
Have you been here fora -—- waS hadi modda u-nta hna? 
long time? 
No, only a week. - la, yallah Zem%a. 
: Where are you from? -— mmayn nta? 
I'm from America. - ana men °amirika. 
From what city in America? - mn-ayna mdina f-amirika? 
From New York. - men New York. 
Welcome to you. - mrehba bik. 
Thank you. - }Jeh ibarek fik. 
Dialog Twenty-Five 
Welcome. - mpehba. 
Thank you. - lleh ibarek fik. 
Where are you from? - mnayn nta? 
I'm from America. - ana men °amirika. 
How long have you been - Spal hadi u-nta fe-r-ybat? 
in Rabat? 
A month. - Sher. 
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As 


: ap-ttexdamt yi? 


: ij, ar-ttexdamh y-ossifara 


n-mirikan. 


: is dar-k tolle lfamila- 


-mnwen yi? 


ij. 


: mrakba bik. 


: ljeah ibarek fik. 


txeddamt da? 


wah, nottS xoeddmey di 


ssifara .n-mirikan. 


lehl-enneS akid-3 da? 


wah. 
morhba yar-ney. 


llah ibarok fik. 


Dialog Twenty—-Six 


: sbah lxir. 

: sbah lxir. 

: mak-k ism? 

: isom-niw Zan¥ 

2 umani a-d tgit? 


: gih y-fransa*. 


ar-ttoxdamt yi y-errbat? 


ij, ttoxdamh y~ossifara 
n-franga*. 


; monSk aja ad tekkit yi? 


: sin j-jipn* aja ad kkih 


yid yil. 


may-d tuskit? 
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sbah lxir. 

gbah lxir. 
smit-ennes? 
smija-jnu Zan*. 

manis zzi S8kintin? 
nettS 2zi franga*. 
txeddemt da di rybat? 


wah, xoddmoy di ssifara 


n-fransa*. 


zzi uShal hadi d-Skintin da? 


hadi zi Sahrajn* n-netts da. 


majndi-dd tusit? 


Do you work here? 


I work at the American 


Embassy. 

Is your family with yu? 
Yes, 

Welcome. 


Thank you. 


Dialog Twenty-Six 


Good morning. 

Good morning. 

What's your name? 

My name is Richard Harrison. 
Where are you from? 

I'm from America. 

Do you work in Rabat? 


Yes, I work at the American 


Embassy. 
How long have you been here? 
I've been here a month. 


How did you come? 
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ka-texdem hna? 


ka-nexdem fe-s-sifara 


1-amirikiva. 
Sa®iltek mak? 
iyeh. 

mr shba. 


dlah ibarek fik. 


sbah 1l-xir. 

gbah l-xir. 

smiytek? 

smiyti Richard Harrison. 
mnayn nta? 

ana men °amirika. 
ka-texdem fe~r—-rbat? 


iyeh, ka-nexdem fe-s-sifara 


1-amirikiya. 
$hal hadi u-nta hna? 
hadi Sher w-ana hna, 


f-aS Ziti? 


B: uSkih-d y-lbabbur. 


~ usiy-edd di lbabur. 


Dialog Twenty-Seven~ 


A: manzakin. 


B: manzakin, bi-xir u-Sala ~ 


xir. 
A: y-mani ad tgit? 
B: 1lih y-mirikan. 
A: maniy tessent taSpabt? 
B: ssneh-tt y-lmseyrib. 
A: ar-ttexdamt yi? 
.B: ij, ttoexdamh yi. 
A: is dar-k lfamila-nnek? 
Bisa) 
A: manka a taskart ailliy-d 
tuskit s-lmeyrib? 


3 


tebSen uSkih-d y-ettejjara. 


' = ahlan. 


~- ahlan u-sahlan. 


~ manis z2i Skintin? 

- nett 2zi mirikan. 

- mani taSsit 1l°erbija? 
- Ssiy-tt di lmeyrib. 
ere deat da? 

- wah, xeddmay da. 

- lehl-ennes akid-3? 

— wah. 


- mamS-odd tusit yel lmeyrib? 


- usiy-odd di ttejjara. 


Dialog Twenty—Eight 


A: samh-ij, is d-amyrabi 
ad tgit? : 


bw 
ee 


ij. mad ira lxater? 


- samh—iji, ma 8kintin 
d-amyorbi?- 
~ wah. majn ibya lxatr—onnes? 
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B: 


I came by ship. 


Dialog Twenty-Seven 


Hello, 

Hello to you. 

Where are you from? 

I'm from America. 

Where did you learn Arabic? 
I learned it in Morocco. 

Do you work here? 

Yes. : 

Is your family with you? 
Yes. 

How did you come to Morocco? 


We came by plane. 
Dialog Twenty-Bight 


Excuse me, are you Moroccan? 


Yes, what can I do for you? 
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Zit fe-1-babur 


°ahlen, 


°ahlen wa sahlen. 

mnayn nta? 

ana men °amirika. | 

fayn t°dllemti 1-Sarbiya? 
t°éllemtha fe~l-megrib. 
ka-texdem hna? 

iyeh,. 

Sa?iltek m°ak? 

iyeh. 

kif Zitiw 1-l-megrib? 


Zina fe-t—tiyara. 


smeh-li, waS nta mgerbi? 


iyeh. a8 hdbb l-xater? 


A: is-ak immken aj-ji tinit 
maniy-d tuSka lZamifa 
imayribija? 

B: nettat ajann. 


y-mani tmazirt a tgit? 


A: nokk jiw-s n-mirikan. 
B: imatel menSk a tgit yi? 


A: uhu, ajjur wadan ajad a 
llih yi. | ar-ttoxdamh 


y-essifara n-mirikan. 


B: nekkin ar—ttexdamh 
y-lnsthef. 


A: maniy-d ju8ka lmothef? 
B: tikwermin n-°util moqqarn. 
A: bayak llah fik. 


B: bla zmil. 


— ma tabyit ad-iji tinit 
mani-dd tusa lZami°a 


lmeyribija? 


- hattadha. 


manis tamurt Skintin? 


- nettS 2zi mirikan. 

- 221 uShal hadi d-skintin da? 

~ ihi, nottS yir Shor aj da 
lliy. nott& xeddmay 
di ssifara lmirikanija. 

- ula n-nottS xoddmay di 
imothef. 

- mani-dd iwsa lmothef? 

~ 221i deffer 1-lufil ameqqran. 

- barak llah fik. 


- bla Zmil. 


Dialog Twenty-—Nine 


A: menSk aja a tekkit yi? 


~ 2Zi manis d-Skintin da? 


B: nakkin yilad snat n-ZZomSat - hadi sont n-%ZemSat n-natts 


ajad a llih yi. 


A: lfamila—nnek is tella 
hetta nottat yi? 


da. 


- 1°ajla-nnes ula n-nattat da? 
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ig 


A: Can you tell me where the _ imken-lek tqui-li fayn Yat 


Moroccan Universi is? A 
ity is? l-Zamifa 1-megribiya? 


B? There it is. Shiga 


What country are you from? m-ayna blad nta? 


ASeopt i 2 9, 
m fr A iri 
om America. ana men “amirika,. 


B: Have you been here a long - hadi modda u-nta hna? 
time? : 
At No, I've been here only a _ ja. hadi yallah Sher w-ana 


month. I work at the hna 


ka-nexdem fe-s-sifara 


American Embassy. 1-°amirikiya 


Bz And I work at the Museum —_ y-ana ka-nexden fe-l-methef. 
A? Where is the Museum? - fayn Za l-methef? 
B: Behind the Grand Hotel. ~ maur 1-%util le-kbir 
A: 

Thank you. ~- barak llahu fik. 
Bt You're welcome. - bla Zmil 


Dialog Twenty-—Nine 


A? How long have you been here?- Shal hadi u-nta hna? 
Bz I've been here two weeks, - hadi ZmA°tayn w-ana hna 


A+ Is your family here, too? ~ ca>iltek hetta-hiya hna? 
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B: ij. — wah. 
A: manka-d tuSkam? - mam$~odd tusim? 
B: nugka-d y—-lbabbur. - nus-edd di lbaxira. 
A: tekkam-enn jad lmayrib - tusim—odd yel Imeyrib 2zi 
yajd izrin? qbel? 
B: ij. nokka lmoyrib. - wah, $fuy-aney dag-s hadi 
mis noekka—-jas sin Cama jn. 
isaggwasn. 
A: is-ay tssawalt s-t8elhijt* - tssawalt s—tSelhast* bozzaf. 
maz jan? 
B: yar imikk uxlag. - $i SwiS uxlas. 


Dialog Thirty 


A: ma-sm i ssijd-ann? - m-ism n-wad hatad? 


B: ism-onnes Zan*. smija-nnes Zan*. 


mani ixeddom? 


A: maniy ar-ittexdam? 


B: ar did-i ittexdam — ixeddem akid-i di ssifaya 
y-assifara 1-lfransawin*. 1fyangawija. 

As is imatal yajd ikka yi? — ma zzi usal hadi n-netta da? 

B: sin j-jiyn ajad yil ikka — hadi sen n-SShura n-netta da. 
yi. 


A: is did-s talla - ma lehl-ennes akid-s? 


lfamila—-nnes? 
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B: Yes. 


~ iyeh. 
A: How did you come? - kif Zitiw? 
B? We came by boat. - Zina fe-]l~baxira. 
As isi 
Have you visited Moroceo - zertiw 1-megrib men qbel? 
before? 


B: es 
Yes, we visited Morocco two~ iyeh, zerna 1l-megrib hadi 
years ago. Camayn. 
As : 
You speak Arabic very well. - ka-ttkellem 1-Carbiya mezyan 
5 bezzaf. 
Bz: Just a little. 


ve : 
- si-Swiya u-xlas. 


Dialog Thirty 


A: What's that gentleman's name?- smiyt dak s-siyyed? 
B: His name is Richard Harrison. - smiytu Richard Harrison 
‘A: Where does he work? - fayn ka~ixdem? 


B: He works with me at the = ka~ixdem maya fe-s-sifara 


American Embassy. 1-°amirikiya. 
A: Has he been here a long time?~ waS hadi modda u-huwa hna? 
B: He's been here two months. - hadi Sehrayn u-huwa hna 


A: Is his family with him? - Sa?iltu meah? 
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Az ij. - wah. 

A: is-ann ikka jad lmeyrib ~ ma thuy-it inni Imeyrib 2zi 
yaja izrin? uShal hadi? 

B: uhu. - ihi. 

At is-ayd issawal s-te°rabt ~ issawal s-l°arbija hetta? 
mlib? 


iSsi-tt di fransa.* 


B: issen-tt y-franga*. 


Dialog Thirty—One 


- ssi lbernusi* d-i?ustad 


ee 


ssi lbernusi 1°ustad 
y-lZamifa lmeyribija. E¥emica Imeyribija. 
B: man luqt d-juSka s-lmayrib? - molmi-dd iwsa yol lmeyrib? 


iws-add hadi Sahrajn. 


A: juSka-d jaljah sin j-jiyn 


aja. 


B: manka-d juSka? juSka—d mamS~odd iwsa? iws-odd 


y-ettejjara niy y-lbabbur? adi- ttejjaya ma di loatu 
A: natta juika-d y-eftejjara,  - netta iws-odd di ftejjarza, 
walakin lfamila-nnes tuSka-d belheqq lehl-emes iws-edd 


y-lbabbur. ai lbatu. 

B: is-oenn jad kkan Imey rib - ftuy~iten di Imeyrib 2zi 
yajd izrin? qbel? 

Ar ij. kkan-n jad lmeyrib - wah, guren lmeyrib hadi Cam. 


izri falla-s useggwas. 
B: maniy llen y-megy* nitni? ~ manis tamdint di mesr*? 
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B: Yes, ~ iyeh. 


At Has he visited Morocco ~ zay l-megpib men qbel? 


before? 


B: No, ~ la. 


A: He speaks Arabic very well. ~ ka-itkellem 1-°Arbiya mezyan 


bezzaf. 


B: He learned it in America, . - t°llemha f-°amirika. 


Dialog Thirty-—One 


A: Mr. Benett is a professor at- s-si Benett Custad fe-l-Zamica 


the Moroccan University. l-megpibiya 


B: When did he come to Morocco? — fuq-aS Za 1-l-megrib? 


A: He came two months ago, ~ Za hadi Sehyayn 


B: How did he come? By plane ~ kif-a Jao 
or by boat? 


fe-t-tiyara aw 


fe-l-baxira? 


A: He came by plane, but his - huwa Za fe-}-tiyara, be~1-hagqq 
family came by boat. SaPiltu fat fe-l-baxira. 


B: Have they visited Morocco — zayu l-megrib men qhel? 
before? 


A: Yes. They visited Morocco — iyeh. gayu l-megrib hadi 
a year ago. Cam. 


Bi What city are they from in - m-ayna mdina f—Pamirika 
America? huma? 


48 


A: illan y-qahira.* ~ noetta 2zi qahira*. 


B: hotta kijn is-d gahira - ula d-&kintin ma 2zi qahira 


a-y tallit niyd uhu? ma la? 


A: uhu, nokkin 1lib = la, nettS 2zi liskandarija.* 


y-liskandarija.* 


Dialog Thirty-Two 


At ak-k iawn rebbi. - ssalam Calikum. 


B: Salikum ssalam u-rahmat - wa-Salikum ssalan. 7 
Hah, 

A: mad ak~ism, i pabbi? - mam$ issomma, i sidi rebbi? 

B: isom-niw Sali lhemdawi. - ism-inu Sali Ihemdawi. 
amma kijn? i Skintin m-ism-ennes? 

A: nokkin gih Zan birmar*. - ism-inu Zan birnar.* . 
maniy ar-ttexdant? mani txaddemt? 


xeddmey di Imather. 


manis 221i S3kintin? 


1 


B: ar-ttexdamh y-imathef. 
y-mani ad tgit? 


nettS zzi burdu.* 


A: nokkin gih y-burdu.* 


B: kkih-tt-inn y-burdu_ ttuy-iji di burdu hadi Samajn. 
mudda n-sin isaggwasn 
aja. 

A: menSk a-mn tekkit yinn? - uSghl aj din teqqimt? 


B: kkih-onn yinn sin 
j-Jign 


- qqimey Sehyajn. 
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A: Prom San Francisco. - 


You are from San Francisco too 


aren't you? 

No, I'm from New York. - 
Dialog Thirty-Two 

Hello. = 

Hello. = 

What is your name? a 


My name is Ali El-Handawy. = 
And you? 


+ Richard Harrison. . = 


Where do you work? 


I work at the Museum. = 
Where are you from? 


I'm from America. = 


I was in America two years ago.~ 


How long did you stay there? - 


I stayed two months. 
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men San Francisco, 
hetta-nta men San Francisco 


aw-la? 


ja, ana men New York. 


s-salamu Salikom. 
wa Salikom s-salan. 
a8 semmak llah? 


smiyti Sli 1-bdmdawi. 


u-nta? (smiytek)? 


Richard Harrison. 


fayn ka-texdem? 


ka-nexdem fe-l-methef,. 
mnayn nta? 


ana men °amirika. 


kont f~Pamirika hadi Samayn. 


Shal bqiti temma? 


bait Sehrayn. 


: ar-tssawalt s-tengelzijt? - tssawalt s-l°inglizija? 


B: uhu, ur-ay ssawalh - la, uddZi ssawaly s-l?inglizija. 

s-tengelzit. 
Dialog Thirty-Three 

A: ak-k iawn rebbi. - ssalam Calikum. 

B: Calikum ssalam u-pahamat - Salikum ssalanm. 
ilah. 

A: kijn amyerbi a-d tgit? - ma Skintin d-ameyribi? 

B: ij. amma kijn y-mani - wah. i Skintin maniss? « 

teit? 

A: nokk adZzajri*a-d gih. - nottS d-adZzajri.* 
nokk aseggwas wadan aja hadi asaggwas n-nettS da. 
(a—)d kkih yi. 

B: Cam jad kkih-d y-adZzajr,*- hadi aseggwas aj din zuray 
nokkin d-lfamila-nu. dgzajr,* nettS d-1°ajla-jnu. 

A: is tokkam wihran? * ~ traht yer wihran? 
nokkin u-yinn ad gih. nett% zzi ssjon. 

B: la, ur tt-id nokki. - la, uddZi yar-s rahey. 
nokk-inn Cad yar 1°agima.* nrah yir yel 1°agima.* 

A: ar-tssawalt s-tefransist™- tssawalt s-lfyansawija? * 

B 


: ij, ssnek-tt y-essokwila. - wah, Ssiy-tt di Imogyaga. 








A: 


Bs” 


w 


Do you speak English? — ka-ttkellem 1-ingliziya? 


No, I don't speak English. - la, ma-ka-ntkellem-8 l-ingliziya. 


Dialog Thirty-Three 


Hello. - 
Hello. ; - 


You are Morocean, aren't you?- 


: Yes, and where are you from? — 


I'm from America. = 


I've been here for a year. 


I visited America with ny = 


family a year ago. 


Did you visit San Francisco? — 


I'm from there, 


No, we didn't go there. =; 


We visited New York. 
Do you speak English? = 


Yes, I learned it at school. — 
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s-salamu Salikom. 
wa Calikom s-salan. 
nta mgerbi, yak? 
iyeh, u-nta mnayn? 


ana men °amirika. 


hadi Sam w-ana hna. 


hadi Cam zgert °amirika mSa 


1a%ila dyali. 


m3itiw 1-San Francisco? 


ana men temma. 


la, ma-m$ina-lha-s. 


gerna New York. 
ka-ttkellem 1l-ingliziya? 


iyeh, t°dllemtha fe-l-medraga. 


Dialog Thirty-Four 


A: ssalam Salikun. ssalam Calikum. 


B: wa-Calikum ssalam. - wa-Calikum ssalam. 

A: is ttahelt? - Skintin d-amZewwe%? 

1BQ  algic - wah. 

A: monSk aja ad tekkit ~ 221 maniss? 
ttahelt? 


B: yilad mraw iseggwasn aja. - hadi SeSr snin. 


‘A: is dar-k kra d-leh$um? - yar-§ 3a 1-lwaSun? ‘ 


B: lian dar-i sin iforxan - yar-i sen 1-lwaSun d-tlata 
d-kratt tferxin. n-therrudin. 
amma kijn is ttaholt? - i 8kintin d-amZowwez? 

A: uhu, ur-ta. -— la, nettS uddZi mlisey. 


Dialog Thirty-Five 


A:menSk aja ad tokkit - 221 uShal hadi d-Skintin 


ttahelt? d-amZawwo%? 


B: yilad sommus isoggwasn - hadi xems snin. 
aja. 
A: mon3k I-lohSum 11i dar-k - uShal 1-lwagun aj yar-3? 


illan? 


B: lian dar-i afrux 
d-toefruxt. 


~- yar~i ahorrud d-therrutt. 
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Dialog Thirty-Four 


Hello. 

Hello. 

Are you married? 
Yes. 

Since when? 

It's been ten years. 


Do you have any children? 


+: I have two boys and three 


girls. 


And you, are you married? 


No, I'm not married. 


Dialog Thirty-Five 


- s-salamu Salikon. 
~ wa Salikom s~salam. 
- nta mzuwwez? 

~- iyeh. 

- men fugq-as? 

- hadi Sa8r snin. 

- Sandek Si-wlad? 


~ Cindi Zu% d-l-ulad u-tlata 
d-le-bnat. 


u-nta mzuwweZ? 


- la, ma-mzuwwez-3. 


How long have you been married?- 3hal hadi u-nta mzuwweZ? 


For five years. 


- hadi xems snin. 


How many children do you have? — Shal d-l-ulad Sdndek? 


I have a boy and a girl. 


— C4ndi weld u-bent. 


54 


Bs 


: menSk ad dar-sen 


usegewas? 


afrux llan dar~s kkuz 
isoggwasn, tafruxt llan 


dar-s sin isegegwasn. 


mad-asn ism? 


: afrux ism-as Cobdu, 


tafruxt ism-as mina. 


: is-ay itadda Sabdu 


s~ossokwila? 


ur-ta y—-itedda. 


Shal di 1°umur-ennsen? 


aherrud di 1°umur-ennes arbes 
snin, taherrutt di 1°umur-ennas 


sen iseggwasen. 
ism-annsen? 


ahorrud ism-snnes Cabdu, 


taherrutt ism-ennes mina. 


Csbdu iggur yer ssekwila? 


x 


la, isul. 


Dialog Thirty-Six 


-ak-k ifawn rabbi. 


f-1°aman n-rebbi 1°alamin. 


manzakin? 

nesker i rebbi, lhomd 
li-llah. 

manzan tamyart~onnek 
d-leksum? 

ja bas dar-sen, ak-k 
isserbeh rabbi. 
tamyart-onnek d-lehsum- 


~-onnek manzan bezzaf? 


ssalam Salikun. 
wa Calikum ssalamn. 


mamS tijit? 


la bas, lhemd n-sidi rebbi. 


mnam$ jin tamettutt-onnes 


d-lwaSun—snnas? 


la bas, Jlah ibarek fik. 


tametfutt-onnes d-waraw-enns 


mam$ jin? 


5D 


A: 


How old are they? 


The boy is four years old, 


~ Shal fe—°merhom? 


- l-weld f-Camra reb° snin, 


and the girl is two years old, wu-l-bent fe-Cmerha Samayn. 


What are their names? 


- smiythom? 


The boy's name is Abdu, and - l-weld smiytu Cabdu, 


the girl's name is Amina. 


- Does Abdu go to school? 


No, not yet. 


Dialog Thirty-Six 


Hello. 
Hello. 
How are you? 


Very fine. 


u-1-bent ‘smiytha ?amina. 
- Cabdu ka~im$i 1-1-medyasa? 


- la, ma-zal, 


- s-salamu Calikon. 


wa Salikom s-salam. 


t 


Se-xbarek? 


- la-bas, 1-hSmdu 1-llah. 


How are your wife and children?_ Se-xbar mratek u-d -drari? 


Fine thank you. 


And how are your wife and 


children? 


~ la-bas, jah ibarek fik. 
u-mpatek u-d-drari Se-xbarhom? 
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B: 


As 


mI 


As 


Bs 


+: la bas dar-sen. 


is-ay sul itedda jiw—k 


‘s-ossokwila? 


ij. 


> amma illi-k? 


behra tobda y-asaggwas—a. 


ibla. 


- la bas xaf-sen. 


at 


- memmi-8 isul iggur yoel 
imedyast? 


- meelun. 
- 1 110453 + 
- aj-d aj tebda ggw-seggiwas-a. 


- mozjan. 


Dialog Thirty-Seven 


monSk aja ad tekkit 
ttahelt? 


yil wiss tam iseggwasn 
aja. 

mennaw 1~lehSum 1li dar-k 
illan? 


: j-uffux d-snat tferxin. 


manwa gidn imeqqurn? 


3 affux. 


menSk ad dar-s useggwas? 


: llan dar-s sdis iseggwasn. 


amma tiferxin? 


jat lian dar-s kkuz 


iseggwasn, jat sin. 


- uShal hadi 2zi d-S8kintin 


d-amZowwez? 


~ hadi tmon snin. 


- $hal aj yar-8 lwaSun? 


- aherrud d-sent therrudin. 

— manwen ameqqran dad-sen? 

- aborrud. # 
- 8hal di-1°umr-ennes? 

- sett snin. 

~ i thoerrudin? 


- i8t di 1°umy-onnes rebfa snin, 


tissont son isoeggwasen. 
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They are fine. - la-bas °lihom. 

Does your son still go to - weldek ma-zal ka~imSi 
school? 1-1-medyaga? 

Of course. — neSlumn. 

And your daughter? - u-bentek? 


She has just begun this year.- Sad bdat had 1-Cam, 


Fine. - mezyan. 


Dialog Thirty-Seven 


How long have you been married? - 
For eight years. - 
How many children do you have? — 
One boy and two girls. a 
Which is the oldest? = 
The boy. = 
How old is he? = 
He is six years old. or 
And the girls? 5 


One is four years old and the - 
other one is two. 
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Shal hadi u-nta mzuwwei? 
hadi tem snin. 

Spal Candek de-d-drari? 
weld, u-ZuZ d-le-bnat. 
$kun le-kbir fihom? 
i-weld. 

Shal f-CSmru? 

f-Cdmru sett snin. 
u-le-bnat? 


wehda f-Cmeyha peb° snin. 
u-l-okra Camayn. 


Dialog Thirty-Eight 


manzakin. 


3 manzakin. 
: manzan ajt tgammi? 


: la bas dar-sen, ak-k 


isserbeh robbi. tamyart 
—niw teddaat-tzer lfamila- 


-nnes y-tanza*. 


A: man lweqt rad-d tadu? 

B: yad-d tadu y-wajjur-ad — 
d—jugkan. 

A: jak ur-ay-k ttemhann 
loekSum? 

B: uhu, berrden nnit, i rebbi. 


At 


: ij, ar-itedda. 


is-ay itedda ufrux 
s~lmedrasa? 


sul ar- 
ittenZah, ak-k issorbeh 


yebbi. 


: amma tiferxin is-ay 


taddant s-lmadrasa 
y-aseggwas-ad? 


ij, behra bdant. 


ahlan. 
ahlan. 
mamS jin idbab uxxam? 


la bas, lah ibarek fik. 
tamettutt—inu trah at-tinni 


lehl-onnes di tanZa*. 


mdlmi yra tedwsal? 


di SSehy-ann dd-iwsin. 


lwaSun waqila ttmerratn-3538? 


ihi, hadnin halla Sad. 


aherrud iggur yol Imedrast, 
jak? 


wah, iggur. aha ixfif, llah 


ibarek. 


tiherrudin ggurent yel 
lmadrast aseggwas—a? 


wah, Sad kumasan. 


59 


4 


Dialog Thirty-Eight 


Hello. a 
Hello. = 
How is your family? - 


Fine, thank you. - 
My wife has gone to see her 


family in America. 

When is she returning? - 
This coming month. - 
Do the children bother you? - 


No, not at all. They are — 


very quiet. 


‘~The boy goes to school, does- 


not he? 


Yes, and he's smart. - 


And are the girls going to - 


school this year? 


Yes, they have just begun. - 
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°ahlen. 
°ahlen. 
Se-xbar mvalin d-dar? 


la-bas, llah ibarek fik. 
mrati mat tSuf Sa?iltha 


f-Camirika. 

fug-aS gad-terZae? 

fe-3-Sher l-maZi. 

d-drari ka-it&°buk? 

la, °abadan, mheddnin bezzaf 
Sad. 

l-weld ka-im$i 1~1-medrasa, 
yak? 

iyeh, ka-im8i, u-dki ]Jah 
ibarek. 

u-le-bnat ka~imSiw 1-l-medrasa 
had 1am? 


iyeh, Sad bdaw. 


Dialog Thirty~Nine 


A: manzakin. 
Bs manzakin bagzaf. 
A: manzan gwma-k Saziz? 


B: la bas dar-s. hann fas* 


a~y nnit yil. 
A: amma ultma-k °ajSa?- 


B: la bas dar-s, hann yil 
ttahal. 


Az is tezdey y-errbat? | 


B: uhu, tozdey y-addar lbida. 


nettat d-urgas-ennes. 

A: aygaz-ennes ar-ittexdam - 
y-addar lbida? 

B: ij, ar-issaqra yinn. 


A: monSk aja ad kkan tahlen? 


w 


> sdis j-jiyn ajad. 


~- ahlal. 
- ahlan wa-sahlan, 
- mamS ija uma-S Caziz? 


- la bas, natta di fas tura. 


- i ultma-8 Cajda? 


- la bas, awi temleS tura. 


- ma tezdey di rrbat? 


- ini, tezdey di ddar lbida akd 


urgaz-ennes . 


= argaz—annas ixeddem di ddar 


lbida? 
~ wah, netta d-lmufallim din. 
~ Shal hadi n-nitni d-imZowwain? 


~ sett Shur. 


Dialog Forty 


A: mani trit? 


Bz rih dday Ibida ag grok 
ultma d-urgaz-snnes. 


- mani taggurt? 


~ ggurey yer djar lbida, ad- 
innjey ultma d-urgaz-ennes. 
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Bs 


Dialog Thirty-Nine 


Hello. 
Hello to you. 
How's your. brother Aziz? 


Fine, he's in America now. 


And your sister Aisha? 
Fine, she's married now. 


Is she living in Rabat? 


- °ahlen, 
- °ahien wa sahlen. 
~ Se-xbar xak Caziz? 


~- la~bas, rah f-?amirika daba. 


- u-xtek °aySa? 
~ la-bas, raha mzuwwia daba, 


~- waS sakna fe-r-rbat? 


No, she is living in Casablanca ~ la, sakna fe-d-dar 1-bida 


with her husband. 


Does her husband work in 
Casablanca? 


Yes, he's a teacher there. 


How long have they been 


married? 


Six months. 


Dialog Forty 


Where are you going? 


I'm going to Casablanca to see 
my Sister and her husband. 
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m°a razelha. 


- yaZelha ka-ixdem fe-d-dar 
1-biga? 


- iyeh, huwa ?ustad temma. 


~ Shal hadi u-huma mzuwwZin? 


- sett Shur. 


- fayn gadi? 


~ gadi le-d-dar 1~bida n3uf 
xti u-ra%elha. 


A: baba-k d-ma-k is rad ddun - baba-8 d-jemma-8 gguren ula 


yed nitni? n-nitni? 
B: baba ka yra-ddu wahdut. -la, jaljlah d-baba. 
A: amma ma-k? - i jomma-8? 
B: jamm-i rat-teqqum yi. — imaa ad da teqqin. 
A: tebhaq jamm-i d-ma-k 


rad-munnt sbah y-tanZa. 


- ah, tfokkert-iji jomm-i 
d~jouma-8 gguren yer tanza 


azatt&a. 


mani yra qqimen di tanza? 


B: maniy yad—ilint y—-tanza? 


A: rad-ddunt s-dar Camm-i. ad-aqqimen yer Somm-i. 


B: Comm—ok uy izdey y-errbat? — Comm-o8 uddZi (i)zdey di rrbat? 


A: uhu, ywann xal-i ajann. la, wannhatajn d-xal-i. 


Dialog Forty-One 


A: issdar-k kra n-ajtma-k? - yar-8 3a wawmaten? 


B: tella dar-i ultma d-gima. yar-i ultma d-uma. 


A: is tahlen? melSen? 
Biome jis tahllen s~sin. - wah, nitni sisnin d-imZowwZen. 


A: is day-son kra 1-leh$um? - yar-sen $a 1-lwagun? 
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A: 


Are your parents going too? - bhak u-ihtpok gadyin hetta-huma? 


Just my father. - yallah bbha (huwa 1li adi). 


And your mother? - u-mok? 


My mother is staying here. ~ ini gad-tebga hna. 


Yes, that's right, your mother -iyeh, fekkertini, inp u-inok 


and my mother are going to gadyin l-tanZa edda. 


Tangier tomorrow. 


Where are they going to stay -—- fayn gad-igelsu f-tanZa? 


in Tangier? 


They are going to stay with my - &ad-igelsu SAnd SAmmi. 
(paternal) uncle. 


Doesn't your (paternal) uncle ~ °ammek ma-saken-3 fe-r—pbhat? 
live in Rabat? 


No, that's my maternal uncle. - la, hadak xali. 


Dialog Forty-One 


Do you have any brothers and — OSndek ¥i-xut? 
sisters? 
I have a brother anda sister. - Candi xet—u-xa. 
Are they married? as smrine 
Yes, both are married. : - iyeh, b-Zu% mzuww2in. 
Do they have any children? - Céndhom 8i-drari? 
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: ultma llant dar-s snat 


tforxin, gwma llan day-s 
krad ifoerxan. 


: maniy zedyen? 


: gwma izdoy y-sla, ultma 


tezdey y-meknas 


: mal ixdemt y—ittexdam 


gwma-k? 


: tolla dar-s thanut. 
: mad iskar urgaz ultma-k? 


>: ar-ittoxdam d—Cammi-s 


y-l°idaca,. 


wah, ultma yar-s sont 
therrudin, uma yar-s tlata 


1-lwagun. 
mani zedyen? 


uma izdey di sla, ultma tezdey 
di meknas. 


majn-di ixeddem uma-8? 


yar-s thanutt. 
majn itegg argaz w-wultma-8? 


ixeddem akd Camm-es di 1°idaa. 


Dialog Forty-Two 


: maniy illa gwma-s n-farid 


yil? 


: idda s-franga*, nettan 


d-temyart—onnes. 
ma-f ddan? 


ddan ad-zrin lahbab 


n-toemyart—onnas. 
man iyra lohbab-ennes? 


gwma-s d-ultma-s. 


: amma maniy illa baba-s 


d-ma-s? 


mani illa uma-s n-farid tura? 


irah yer fransa* d-tmottutt- 


-nnes. 
majannex? 


ad-innjen lehl 
n-tmottutt-oennes. 


man inen di lehbab-ennes? 
ultma~s d-uma-s. 


mani illa baba-s d-jemma~s? 
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B: 


Yes, my sister has two girls, - iyeh. xti Candha ZuzZ 
and my brother has three boys.  4-Je-bnat, u-xay Sandu tlata 


de-l-ulad. 


Where do they live? 


fayn saknin? 


My brother lives in Sale and - xuya saken fe-sla u-xti sakna 


my sister lives in Meknes. f—meknas. 
What work does your brother do? ~ $-men xedma ka-idir xuk? 
He has a store. - 4ndu hanut. 


What does your sister's 
husband do? 


- 8-ka-idir razel xtek? 


He works with his uncle at the - ka~ixdem m°a Sdmm fe-l-?idaSa. 


radio station. 


Dialog Forty—Two 


Where is Farid's brother now? —- fayn huwa.xa farid daba? 


He's gone to America with - m8a 1-Pamirika huwa u-mratu. 
his wife. 


Why? - °las? 
They're visiting her relatives.— ka-iSufu hbabha. 
Which relatives? - Skun fe-kbabha? 


Her sister and her brother. - xetha u-xuha. 


Where are her father and 
nother? 


- fayn bhaha u-pipha? 
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; mmutn. — mnuten. 

: yad-enn qqumun kigan yinn? - ad-qqimon 8a l-halla, ma la? 

: kkug j-jirn. - arbe® Shur. 

Dialog Forty-Three 

: maniy illa baba-s n-malike?- mani illa baba-d n-malika? 

: idda ad-iger gwma-s - irah ad-inni uma-s di titwan. 
y-titwan. 

: manwi y-ajtma-s? - manwen di jajtma-s? 
krad a-d dar-s. tlata aj yar-s. 

: gwma-s maqquin. sin-ann - uma-s amaggran. sen jadnin 
jadnin zoedyen y—-lqnitra. zadyen di ignitra. 

: is-d is ra-nn igqum kigan?- mad din iqqim halla? 

: jallah ass lZami° rad-d - jallah yer ZZma°t ad-d idwol. 
jadu. : 

: ma-f yad-d jadu d-lhin? - i majonnox ad-d idwol dayja? 

: yad-d jadu s-lxwdemt-onnes.- la bedd ad-d idwel yal lxdemt. 

: ini-j beSd mal lxwdomt - ini-ji beSda manten 1-lxdemt 
iskar. n-itege. 

: ar-ittexdam y-l?idaCfa. - ixeddem di 1?idaSa. 
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As 


They're dead, 


Are they going to stay there 


a long time? 


Four months. 


Dialog Forty-Three 


Where is Malika's father? 


- miyyitin. 


- gad-ibgaw Si-modda temma? 


- reb° Shur. 


~ fayn bhka 1-malika? 


He's gone to visit his brother- mSa i8uf xuh f-tifwan. 


in Tetuan. 


Which one of his brothers? 


Doesn't he have three? 


The oldest brother. 


two live in Kenitra. 


Is he going to stay there 
long? 


Only a week, and then he's 


coming back. 


And why is he coming back so 


soon? 
He has to be back at work. 


By the way, what work does he 


do? 


He works at the radio station. 


68 


‘The other- xuh le-kbir. 


- Skun f-xutu? 

tlata Candu, yak? 
%-Zu% l-oxrin 
saknin f-le-qnitra. 


- waS dad-ibga temma Si-modda 
$wila? 


- yallah Zem°a u-gad~iwelli. 


u-liyah gad-iwelli degya? 


lazmu iwelli 1-l-xedma: 


qul-li b&a°da, $-men xedma 


ka~idir? 


- ka-ixdem fe-l1-?idaca, 


td 


As 


bg 


ms 


Dialog Forty—Four 


: mani trit? 
: ra-dduh ad-groh gwma. 
i maniy izdey? 


: izdoy y-dday lbida nettan 


d-baba. 


ar-ttoxdamn? 


: ij, ar-ttoxdam s-sin 


y-thanut n-baba. 


: ultma-k ur tezdey yad 


nottat y-ddar lbida? 


: uhu, ultma tezdey 


y-meryaks. 
is ttahel? 


ij, krad iseggwasn yila 
aja a-d tokka s-ttahol. 


mani teggurt 8kintin? 
ggurey ad-innjey uma. 
mani izaddey? 


izaddey di ddar lbida akd 
baba. 


xeddman? 


wah, xoeddmen kuligi-nmnsen 
di thanutt n-baba. 


ultma-3 tzeddey ula n-nettat 
di ddar lbida? 
la, ultma tezdey di meryakes. 


ma toemles? 


wah, hadi telt snin n—nettat 


temles. 
yar-s 3a 1-lwa3un? 


ihi, tsul. 


Dialog Forty-Five 


A: is dar-s kra 1-lehSum? 
B: uhu, ur-ta. 
A: mani trit? 
B: ra-dduh ad-zreh jamm-i. 


jay-tt kra Swij. 


~ mani teggurt? 


- ad-rahey ad-innjey jomma, 


awi tukol Swaj. 


A: 


Dialog Forty—Four 


Where are you (sg.) going? 
I'm going to visit my brother. 
Where does he live? 


He lives in Casablanca with 


my father. 
Do they work? 


Yes, they work together in my 
father's store. 
Doesn't your sister live in 


Casablanca too? 


No, my sister lives in Marrakesh.- 


Is she married? 


Yes, she's been married for 


three years. 


Does she have any children? 


> No, not yet. 


Dialog Forty-Five 


Where are you going? 


I'm going to visit my mother; 
She's a little sick. 
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fayn gadi? 
gadi nSuf xuya. 
fayn ka-iskon? 


ka-iskon fe-d-dar l~bida m°a 
Dba. 


ka-ixedmu ? 


iyeh, ka-ixedmu megzmu°in 
fe-l-hanut de-bba. 


xtek ma-sakna-8 hetta-hiya 
fe-d-day 1-pida? 


la, xti sakna f-merrakes. 
mzuwwza? 


iyeh, hadi telt snin u-hiya 


mzuwwza. 
Sndha $i-drari? 


la, ma-zal. 


fayn gadi? 
gadi n&uf l-walida dyali; 
Swiya CSyyana. 


wo 


& 


wo 


1S 


: ad-as i°fu rabbi tgelilint. 


: ak-k isserbeh rebbi. 


ad-ak ur imerr rebbi kra 
1-lbas. 


: jamm-i lZam°~ad aja (a~) 


takka tomrid. 


+ amma ma~s n-malika hotta 


nottat jay—tt kra wij. 
kullu-tn jay-ton kra. 


: an-ndalab i sidi rabbi 


ad-ta°fut i ma~k s-sezzerb. 


ja rebbi amin. 


- ur ittili bas, in 83a°a ]Jah. 


! 


dlah iwerrik bas. 


- jomma 2zi ZZem°-a ula n-nottat 
tuhel. 
— jomma-s n-malika ula n—nettat 


tubel. 
kullSi imyod. 


- nossutur 2Z1i sidi rebbi 


ad-iSafa jomma-§ doyja. 


- ja yabbi jamin. 


Dialog Forty-Six 


is-d is nnit ajad takkit 
lmeyrib yajd izrin? 

uhu, miS dadda afgqir 
ikka-nn lImeyrib men&k aja. 


: mal lugqt? 


yilad sin id CaSrin d-mraw 


- tguyt Imeyrib zzi uSha] hadi? 


- la, Z%edd-inu igup lmeyrib 2zi 
uSbal hadi. 


- mnolmi? 


- hadi xemsin Sam. aha ttuy-it 


usoggwas ajad fella-s izrin. ittefraf da s-henna. 


yid a-y issen tabetti. 


ikka tt-inn ar-ittexdam yi?- ttuy-it ixeddém da? 


: uhu, ikka tt-inn yar 


ap-onn itekka y-lmeyrib 


ihi, ttuy-it yir iws-add yoel 
imeyrib. 
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7 


(Polite expression used upon - ma~ikun bas in $a? JJah 


hearing of someone's illness) 


{Reply to ma-ikun-% bas) - leh la-iwerrik bas. 


My mother has been sick for a ~ mpi hadi %em°a u-hiya CSyyana. 


week. 


Malika's mother is sick, too, ~ yemma l-malika hetta-hiya 


Everybody's sick. Sdyyana. koll-Si Sdyyan. 


Let's hope that your mother ~- Ntelbu ]lah iSafi l-walida 


gets well soon. dyalek degya. 
I hope so. ~ ya rebbi amin. 
Dialog Forty-Six 
Have you visited Morocco ~- gerti l-meégrib men qbel? 
before? 
: No, but my grandfather visited- la, be-l-hdqq Zeddi kan zar 


Morocco a long time ago. l-megrib 3hal hadi. 


At When? | - fug-as? 

B: Fifty years ago. And he met —- hadi xemsin Cam. u-hna kan 
my grandmother here. tSaref ma’ lalla. 

As 


: Was he working here? 


- kan ka-ixdem hna? 


No, he was only visiting '~ la, kan gir ka-igur l-megrib. 


Morocco. 
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A: 


dadda-k afgir d-tabotti-k - bnin-8 d-honna-8 tfuy-iten 


is tahlen yi? mZowwZen da? 


B: ij, walakin udan s-fransa* - wah, Cawd tanja dewlen yer 
franga*.. 

A: is-d dah udan s-lmsyrib? - Sawd dewlen-d yal lmeyrib? 

B: uhu, miS rad-d aSkin - ihi, belhaqq ad-d asen ad-aney 


y-wajjur-ad d-juSkan ad- innin S8her n-edd iwsin. 


ah-onn zrin. 


A: ibla. - wah, ifroh. 
Dialog Forty—Seven 
A: ajwa, man lexbar? - iwa, manwen laxbar? 
B: kull8i illa y-laman n-sidi - kul1Si di 1°aman n-sidi rabbi. 


wo 


: manza-t? 


rebbi. Cad dwoly-edd ayer memmi. 
behra d-udih y-dar jiw-i. 
jak la bas - mam$ ija? 


dar-s? manza-t, ini? 


: nattan la bas, miS tamyart - netta la bas, balheqq tamaettutt 


-onnes jay-tt kra. -aennes temrad. 


A: ad-as iffu rebbi. - ur ittili bas. 
B: ad~ak iwerrem rebbi kra § - ljah iwerrik. 


1-lbas. 


amma tafwa-nnos - ara-nnes mamS jin? 


manza-tn—inn? 


TB 


At Did your grandfather and 


grandmother get married here? 


America. 


again? 


- bbak sidek u-lallak dzuwwZu 


hnaya? 


Yes, and then they returned to - iyeh, u-men b&Sd reZSu 


1-°amirika. 


Have they come back to Morocco - Sawed wellaw 1-1-megrib? 


Bz No, but they're coming to visit- la, be-l-hSqq gad-iZiw iSufuna 


us next month. 


A: Fine. 


Dialog Forty-Seven. 


Az What's new ? 


B: Everything's fine. I've just 


got back from my son's. 


A: How is he? 


$-Sher l-mazZi. 


- mezyan, 


- iwa 8-men xbar? 


- koll-8i fi ?aman Jlah. Cad 


rzaet men Cand weldi. 


- Se-xbaru? 


B: He's fine, but his wife is sick.- huwa la-bas, be-l-b&qq mratu 


A: (polite expression of sympathy 


Cayyana. 


_- ma-ikun bas. 


on hearing of someone's illness) 


B: ( polite response to ma-ikun-S 
bas) 


Az And how are his children? 
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- lah la-iwerrik bas. 


- u-wlidatu Se-xbarhom? 


B: la bas dar-sen, noSker 
i rebbi. 

A: ini-j bad, is-d snat 
tfarxin ad dar-s illan 
d-uffux? 

B: uhu, lian dar-s sin 
iferxan d-jat tefruxt. 


A: ad-as-tn jaZz rabbi. 


w 


: Jlah ibarok fik. 


-la bas, Ihemd li-lleh. 


~ ini-ji becda yar-s sant 


thorrudin d-lwasun? 


- la, yar-s sen l~lwaSun d-i8t 


therrutt. 
- ad-as-ten idd% robbi. 


~ ]Jeh ibarok fik. 


Dialog Forty-Bight 


A: gbah Ixir. 


B: gbah lxir. 


A: mad ira lxater i rebbi? 
B: nra an-nekru jat 1-Lbit. 


A: y-mani d-menSk l-labjut? 


- sbah lxir. 

- gbah ixir. 

- majn ibya lxater? 

~- nebya an-nekra Sa n-toxxamt, 


- mani u&hal l-lebjut? 


B: llan dar-neh krad 1-lehSum,- yar-ney tlata 1-lwaSun, iden 


hija xeggant-ah kkugt 
l-labjut j-jids. 


A; ur trim tigemmi? 


B: ran-nzger tigemmi, nger 
ibit. 


A: mon3k a yad-ttxellagt? 


xassa-noy yebSa l-lebjut bas 
an-nZon. 
- ma ur tebyam $aj axxam? 


-.an-nimni axxam d-texxamt. 


- Shal n-tebyam aj txellgem? 
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B: Fine, thank you. 


A: By the way, doesn't he have 
two girls and a boy? 


B: No, he has two boys and a girl 


ss 
\ 


A: May God protect them. 
B: Thank you, 


Dialog FPorty-Eight 


A: Good morning, 

B: Good morning. 

A: What can I ao for you? 

B: We want to rent an apartment 


. 


A: Where, and how many rooms? 


~ la-bas, 1-h&may i-llah, 


- qul-li b&°da, yak Sandu Sus 
d-le-bnat u-weld? 


-- da, Sandu ZuZ d-l-ulag u~bent 


« 


- liah ixellihom-lu. 


~ Llah ibarek fix, 


- sbah l-xir, 


~ sbah l-xir, 


8—babb l-xater? 
- bgina nekriw Si-dwira, 


~ fayn, u-Shal d-le-byut? 


B: i a 
We have three children, so we - Sandna tlata de-d-drari, iden 


need four bedrooms. 


A: Wouldn't you prefer a house? 
B: Let? 


~ment. 


xkeggna yebSa d-le-byut 
de-n-nas. 


~ ma-tfeddlu-8 gar? 


S see a house and an apart-— nSufu dar u-dwira 


A: How much would you like to pay?- Shal teb&i txelles? 
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B: rad—ttxellash ainna ur 
iderrin. 

A: gima tolla dar-s jat 
tgemmi ihlan ras-tt ikru 
y-ugidal. 

B: mal lugt a yan-neddu as-tt 
nger? 


A: yilad nnit. 


an-nxelles Sra n-x-engedd. 


| 


- uma yar-s iddZ uxxam ifleh 


an-nokra di agwdal. 


melmi yra nrah at-t ninni? 


~ tura. 


Dialog Forty-Nine 


A: is ra-ji tsameht, ad-ak- 


-inn qeddmek gwma? 
B: motSerrfin. 
C: manzakin, la bas dar-k? 
A: ran ad-grin tigoemmi-nnok. 


bismillah. 


Q 
« 


B: monnawt 1l-lbjut j—jids 
ag gid illan? 

C: llant gid kkugt 1-lebjut 
j-Jidg. 

B: yailli ah-ixesgan ainna. 


A: tella gid ZZerda maqqurn 


iblan. 


- samh-iji, ad—a8S qeddmey i 
juma. 

~ motSoerrfin. 

~ ahlan u-sahlan. 

—- byan ad-innjen axxam~ennes. 


- zajdot. 


- Shal 1-lbjut aj dag-s ani yra 


nZoen? 
- yar-s roebSa l-lbjut j-jits. 


- hannaimnha aj-ansy ixesgen. 


- dag-s i8t 1-1°erst tameqgrant 


teflah. 


Tt 


Bie 


Az My brother has a nice house 


for rent in Agdal. 


B: When can we g0 see it? 


A: Now, 


Dialog Forty-Nine 


& 


_brother? 
B: I'm glad to meet you, 


C: Welcome. 


A: They want to see your house. 


C: Please go in (pl.). 


B: How many bedrooms does it have? 


€: It has four bedrooms. 


Bi Just what we need. 


As Ana it has a beautiful 
garden. 


May I introduce you to my 


I'll pay something reasonable, — nxelles Si-ha%a mwalma 


~ xuya Sandu wahed d-dar 


mezyana 1-le-kra f-agdal, 


oan 
~ fug-aS imken-lna nenSiw 


nSufuha? 


- daba. 


- tesmeh-1i ngeddmek i-xay? 


- mtSerrfin. 

- °ahlen wa sania 7 

- bgaw fears d-dar dyalek, 
- tfeddiu. 


~ Shal d-le-byut de-n-neas 


fiha? 


~ fiha reb°a d-le-byut de-n-n°%as, 


~ tamaman 1li ka-izxessna. 


large ~ u-fiha SSrsa kbira mezyana. 


Bs ml-ah, i rabbi, ZZorda-jad. 


C: arijat y-etsga—ja. 


- naft-anay l°erga—jn. 


- zajdet zzi tZiht-a. 


Dialog Fifty 


A: ar-siggilh s-jat 1-lbit 
l-lekra. 


B: is trit lbit niyd tigommi? 


A: tenna ka gident illan. 
is illa y-uqelial—snnek? 
B: ij, immekn-ij ad-ak xedmeh 
jat 1-Ixdemt. 


mani trit ag gid tezdeyt? 


A: lgWeddam n-ssifara. 


Lvs] 


: labadda ag gid krubh lbit 
iblan. 

A: miS xossant-ah kkugt 
l-lbjut j-jids. ¢ 

B: llant monnawt 1-Ibjut 
gerrebnin y-yi,lli-y llant 
kkugt 1-lbjut j-jids. 

A: ihla. 

niyd uhu? 


is gidont ifeSkan 


B: ur gident illi walu. 


- nottrafa x-i8t n-tebjutt i kra. 


-majn tabyit? d-taxxamt ma 


d-axxam? 


- ajn dag-s n-illan. 


miy di lxatr-snnes Sra? 


~ ddemney wagile ad-eS3 Cawney. 


- mani tebyit at-tezdeyt? 
- ztat ssifart. 


~ ixaggi-88 at-takrit taxxamt 
tofleh. 


- walajenni ixass-aney rebca 


1-lbjut j-jits. 


- liant halla n-tebdjutin 
n-ifslhen n-dag~-sen yebsa 
1-lbjut j-jits. 

- moezjan. s-lhwajeZ ma blas? 


- bla lhwajeZ. 
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Bis 


A: 


: Either one, 


* Unfurnished. 


‘+ Show us the garden. = 


i This way, please, — 


Dialog Fifty 


I'm looking for an apartment - 


to rent. 


* Do you want an apartment or a - 


house. 


Do you know of - 
anything? 


I think I can help you. = 


Where do you want to live? 


* Near the Embassy. = 


You'll have to rent an apart- - 


~ment. 


* Fine, but we'll need four = 


bedrooms. 


> There are a lot of apartments - 


near here that have four 


bedrooms in then. 


werrina 1-C4rsa. 


tfeddlu men had %-Zih. 


ka-ngelleb Sla wahed d-dwira 
l1-le-kra., 


waS bagi dwira wella dar? 


1li kan fihom. 


Cla balek Si-haZa? 


ka-ndenn imken-li nsaCdek. 


fayn bagi teskon? 
qeddam s-sifara. 


dazem tekri dwira. 


mezyan, be-l-hdgqq xeggna 


yebSa d-le-byut de-n-n°as. 


kaynin bezzaf de-d-dwirat qrib 
men hna 11i fihom reb°a 


d-le-byut de-n-n°as. 


Fine, furnished or unfurnished?- mezyan. be~1~?atat aw blaS? 
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- bla Yatat. 


> 


: iyWla lxir-ann. 


: ssneh jat 1-lbit 1-lekra 


y-lgwoddam—-niw. 


: jallah, as-tt-id nzer. 


- ttisinoy i8t n-texxamt 


i kra ztat-i. 


-ja]jah, at-t(t) nimi. 


Dialog Fifty-One 


: is jufa ssi lberpnusi* 


lmhell ma-y izeddey? 


: ij, jufa tigemmi 1-1nlib 


y-ugwdal. 


: monSk ag gid ittxallas 


lkra? 


: sommus walfajn. 
: is gid ifeSkan? 


: uhu, ur gid llin. 


tmeqqur? 


: tmoqqur, llant gid kkugt 
_1-lbjut j-jids d-e2zZerda 


j-1mlib. 


: maniy-d tu’ka? 
: lgWeddam n-ssekwila. 


: llan dar-s lehSum? 


y-ossekwila? 


: illi-s 11i mezgin bekra 


y-ttedda. 


~ jufa ssi lbernusi* ani yra 


izdoy. 


- wah, jufa axxam ifleh di agdal. 
- $hal ag-ittxellas i lkra? 


- mjatajn u-xemsin dirham. 
- bla lhwajeZ? 

- la, bla lnwajeZ. 
- aiddhata halla. 


ma tmeqqer? 


- aha reba 1-lbjut j-jits.. 
1°Srst tafloh. 


- mani-dd tusa? 
- ztat lmedraga. 


- yar-s lwa3un di lmedrasga? 


- illi-s tamezzjant Sad aj tebda 


toeggur. 
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Bs 


: Beside the school. 


Saiicestheshave.chilaren= in 


I know of an apartment for - ka-n&°ref wahed d-dwira 


rent near me. 1-le-kra geddami. 


yallah ngufu. 


Let's go see it. 


Dialog Fifty-—One 


Did Mr. Bissel find a place to - lga s-si Bissel mah411 fayn 


live? iskon? 


Yes, he found a nice house in - iyeh, lqa dar mezyana f-agdal. 
Agdal. ‘ 


How much rent does he pay? 


Shal ka-ixelles d-le-kra? 
Two hundred and fifty dirhams. ~ myatayn u-xemsin derhem. 


Furnished? 


be-1-?atat? 


No, unfurnished. 


ia, bla °atat. 


That's a lot. Is it big? - had 8-3i bezzaf. u-kbira? 


:-Yes, it's big, and it has four- kbira u-fiha rebSa d-le-byut 


bedrooms and a nice garden. de-n-nfas u-Carsa mezyana. 


Where is it located? fayn tat? 


qeddam 1l-medrasa. 


Candu d-drari fe-l-medrasa? 
school? 


: His little girl has just begun - bentu s-séira Cad bdat temSi 


going. (to school). (1-1-medraga). 
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Dialog Fifty-Iwo 


A: ar-siggilh s-tgommi niy - 
lbit lokra. 

B: mani trit ag gid ad- - 
-tzaddayt? 

A: lgweddam n-ssifara. = 

B: monSk a rad-ttxellast? - 


: ar-Siggilh s-j~uxeddam. 


: ainna ur iderrin. ; = 
: mennawt I-lbit ad trit? = 


: ar-siggilh s-snat l-lbjut - 


J-Jjids. 


: ssneh jat tgemmi tella gid —- 


lbit l-lekra. 


: mani-d tuSka? - 


tasokka a-y tella? 


: tiss sdist. = 


: ible. is gid ifeSkan? - 
: uhu. = 
jallsh as-tt-id ngor. = 


ttraSiy x-Sa uxxam nay 


taxxamt i lokra. 


mani tebyit at-tzdayt? 


ztat ssifart. 

Shal aj ttxellast i lkra? 
ad-xellsey Sra n-x-engedd. 
Shal l-lebjut aj tobyit? 


byiy sen l-lbjut j-jits. 


ttisiney iSt n-texxamt dag-s 


loekra. 


mani tella? man ttabga 


ni-tolla? 
ttabgqa ssatta. 
mezjan. yar-s lhwajoZ? 
ihi. 


wah, hatnit ninni. 


Dialog Fifty-Three 


- ttraciy x-$a uxeddam. 
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ty 


b> 


wo 


Dialog Fifty-Two 


I'm looking for a house or - 
an apartment for rent. 


: where do you want to live? - 


: Near the Embassy. _ 


How much do you want to pay? 
Something reasonable. = 


How many rooms do you need?_ 


: At least two bedrooms. sj 


: I know a building where 


there is an apartment for 


ka-ngelleb Sla Si-dar wella 
dwira 1-le-kra, 

fayn bagi teskon? 

qeddam s~sifara. 

Shal bagi txelles? 

Si-haZa mwalma, 

Shal men bit xesgek? 


C41 1-?aqell Yu% d-le—byut 
de-n-n°as. 

ka-nd°ref wahed 1-Cimara fiha 
dwira 1-le-kra. 


rent. 
A: On what floor? - f-ayna tebga? 
B: The sixth. - s-satta. 
A: Fine, is it furnished? - mezyan. be-l-atat? 
B: No. ~ la, 
A: 0.K. Let's go see it. ~ waxxa, yaljah nSufuha. 
Dialog Fifty-Three 
A: I'm looking for a houseboy. ~ ka-ngelleb Cla $i-xeddan. 


: is t-trit ad issen i 


tofrangist?* 


: ij, aSku tamyart—niw ur 


tssin taSalhijtt 


:ij, miS rad-as ttxollast 


uggaren yailli s-llan i 


ixeddamon. 


: monsk, i rebbi? 
: allof n-tarjalt, imken. 


: mensk as ttxellast i 


winnek? 


: ar-as ttxellash tamt 


idamija. miS ur issin 


tafransgist. 


? mani-y yat-t afh? 


: yad-ak fkeh mani-y illa. 


tebyit-t ittisin lfransija?* 


. wah, yir tametputt-inu uddZi 


ttisin ta8elhaSt.* 


wah, imekn-aS at-txellest 


Z2jatt. 


usShal an-nizir? 
tagriban xemsin dirham. 


uShal aj ttxellast Skintin? 


nettxellas rabSin dirham. 
balhagq uddZi ittisin 


‘lfransija. 


mani imken at-t afay? 


tura ad-aS uSey 1°enwan-ennes. 


Dialog Fifty-Four 


: is dar-wen kra n-yailli 


issenwan? 


: ij, illa dar-neh ywalli 


issonwan ihla mlih. 


: ar-issawal s-tofransist? 


mlih. 


- yar-% Sa n-issnennan? 
- yar-ney akuzini ifleh halla. 


~ issawal s-lfrangawija? 


: imikk, miS ar-tt ittefham - SwiS, belheqq ifehhm-itt halla. 


Bis 


> 


Do you want him to know 
English? 


: Yes, because my wife 


doesn't know Arabic. 


. Then you're going to have - 


to pay more. 


: Well, how much? 
: About fifty dirhams. 
: How much do you pay yours? - 


: I payhim forty dirhams, but - 


he doesn’t know English. 


: Where can I find him? 


: I'll give you his address. - 


bgitih ikun ka-yé°ref 


n-negliza? 


iyeh, hit mrati ma-ka-té%ref-3 
1-SSpbiya. 


?iden lazmek gad—txelles 


zyada. | 

Shal ya°ni? 

teqriben xemsin derhem. 
Shal ka-txelles dyalek ? 


ka-nxellsu b-rebSin derhen, 


be~1-hiqq ma-ka-ya°ref-8 n-negliza. 


fayn imken-li nsibu? 


daba n&°tik 1-Sonwan dyalu. 


Dialog Fifty-four 


: Do you have a cook? 


: Yes, we have a very good 


cook. 


: Does he speak English? 


: A little, but he 


understands it very well. 


- C&ndkom 8i-febbax? 


- iyeh, Cdndna tebbax mezyan 


bezzaf. 


~ ka-itkellem n-negliza? 


- Swiya, be-l-haqq ka-ifhemha 


mezyan. 


.A; ar-issonwa mozjan? - - issnenna halla? 

B: ij, ttjab-onnes ibla. - wah, asninn-onnes ifloh. 

A: manka toskert ailliy - namS t-tufit? 
t-tufit? 

B: axeddam umoddakkwel-niw - axeddam umeddakkwi-inu aj-ji-t 
aj-ji-t jufan. jufin. 

A: is immken aj-ji jaf yed  - ad-igedda ad-iji jaf ula n-ne 


nekk wajjad? n-nettS $a j-jidadaz? 


B: yad-as tt-inih, yerh hak - tura ad-as tt-iniy, aha ad-as 
sbah. -d yroy azottSa di ttilifum. 


Dialog Fifty—Five 


A: monnaw 1-leh3um ad dar-k 
illan? 


- Sahl 1-lwaSun aj yar-8? 


B: sqdis. ~- setta. 


/ 


A: ad-ak-ten jaz%, a yebbi. - allah igoxxef. 


B: lJlah ibarok fik. ~ }leh ibarok fik. 
A: is dar-k kra n-txeddamt? - yar~8 Sa n-txeddamt? 


B: uhu, is ak immken aj-ji 
taft kra n-jat ihlan? 


- la, at-teqdert at-taft Sa 
j-ji8t tefleh? 

A: waxxa, Commti-s uxeddam- - wah, 1°emmt n-txeddam-inu 

-niw tella dar-s jat 

teffuxt tra at-texdem d-kra. at-—toxdem akd $a j—jiddz. 


yar-s iS¢ n-therrutt tebya 


B: is tessen i kra 1-lxwdemt? - yar-s lxdemt halla? 
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: Does he cook well? 


: Yes, his cooking is 


delicious. 


: How did you find him? 


A friend's servant found 


him for me. 


: Can he find me one too? 


: I'll tell him and cali you 


tomorrow. 


ka-itiyyeb mezyan? 
- iyeh, tyabu ldid. 


kif sebtih? 


- l-xeddam d~sahbi Zebru-li. 


- igder iZber-li hett-ana $i-wahed? 


~ daba nqulha-lu u-n°dyyet-lek 
gedda. 


Dialog Fifty-Five 


: How many children do you 


have? 


Six 


: ( polite exression after 


mention of s.o's children) 


: Thank you. 


: Do you have a maid? 


for me? 


a daughter who wants to work 


for someone. 


Does she have any 


experience? 


- Shal de-d-drari Sandek? 


- setta. 
- llah isexxer. 
- llah ibarek fik. 


- C4ndek $i-xeddama? 


: No, can you find a good one - la, teqder d%ber-li Si-wekda 


mezyana? 


: Yes, my houseboy's aunt has - iyeh, Cammt 1-xeddam dyali 


C&ndha bent bagya texdem 
mea Si-hddd. 


— Sandha $i-derba? 


: ij, asogewas 11i (i)zrin 


texwdem d-temyart n~ssi 


barnusi*, 


? menSk a-s ttexdam? 
: sebSa mija n-tarrjalt. 


: is-d tiywrad~ennss ajad 


niyd uhu.. 


: ij, yajann a-s ttxellash 


taxeddamt-niw. 


- wah, asoeggwas n-izrin aj 
toxdem akd tmattutt n-—ssi 


bernusi*, 
~- Shal aj tebya? 
- xemsa u-tlatin dirham. 


-— d-iZart-onnes hattaja? 


~ wah, hannainnha aj-s ttxellasey 


i ixeddamn-inu. 


Dialog Fifty-Six 


: jallah an-neddu s-lfas. 
: mal luqt? 
: yil. 


: ma-y ran-neddu y—lmasina 


niyd ttumubil? 


: manwa jufen? 


? nekkin rih tfumubil. 


mah? 


: baS an-nbedd y-lqehwa 


'y-slxmisat ag gid nsu 


ataj. 


: is trit an-noSS kra 


y-alxnisat? 


- jaliah, amnrah yor fas. 

- jallah malini? 

= fire 

- majn-di? di ImaSina ma di 
thumubil? 

~ majn-di ifleh? | 

- natt’ ttebyiy ¢tumbil. 

~ majennex? : 


- ba3 an-nbedd di Sa 1-lqehwa 


di lumisat ba an-nsu ataj. 


- an-ngadda an-nettS Sra di 


lxmisat? 
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A: Yes, she worked for Mrs. - iyeh, Sam luwwel xedmat m°a 
Bissel last year. » mrat s-si Bissel. 

B: How much does she want? - Shal bgat? 

A: Thirty-five dirhams. 7 xemsa u-tlatin derhen. 


: Is that a reasonable salary?-iZara m°&wwta hadi? 


: Yes, that's what I pay my - iyeh, hadak §-Si b-ag 


maid, ka-nxelles l-xeddama dyali. 


Dialog Fifty-Six 


A: Let's go to Fez. ~'yallah nemSiw 1-fas. 

B: Let's go. When? - yallah. fuq-aS? 

A: Now. ~ daba. 

B: How? By train or by car? _ f-a8? f-l-qitar aw fe-s-siyara? 
A: Which is best? = fayn 114 hsen? 

B: I prefer (to go by) car. - ana ka-nfeddel s-siyara. 

A: Why? - las? 

B: So we can stop at Khemisset- baS imken-lna nweqfu f-3i qehwa 


and have tea at some café.  f£_le-xmisat u-nSerbu atay. 


Can we eat something at - imken-lna naklu Si-haza 
Khemisset? . f-le-xmisat? 
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B: waxxa, illa gid kull18i. 
A: man3k n-ssaCat a fan- . 
-nasker y-yid s-fas? 


B: kyat} sswajee niy katt 


d-oennes. 
As ur-ti. taggut. 


Bz la, ja}jah. 


‘Dialog 


A: is tegypit tassun¢it 


n-hessan, uy-ta? 


B: la, sul aka yil, ur-ta 
ad-d-itt zrih. 
A: is trit ad did-i +tmunt? 
B: waxxa. mal lugt? 
A: yil. 
B: ja}jeh an-nyuj ftaksi. 
A: is tezyit tassum?it? 
B: uhu, maniy tella? 
A: nottat aja. 
smuggel y-yim. 


B: ah yil bekre (a)-tt rib. 


A: is trit as ser-s teylit? 


- wah, kullSi illa din. 


$hal n-ssafat 221 ssja yer 


fas? 


— tlata n-ssafat, imken tlata 
d-ness. 


- ula d-Sa. 


=< ihi, ja}jeh. 


- tinmnit gsmeCt n-hessan tsult? 


ihi, yer fura suley uddZi 
tt-innjey. 


- tabyit at-traht akid-i? 
—waxxa. moelmi? 

- gura. 

- jaljah, an-nemfen ttaksi. 
- tinnit “sgmeSt? 

- ihi, mani tella? 


.- hattad tad. qqer Yer dihat. 


ene, pura Cad a-tt innjey. 


- tabyit ad-d yer-s ttaljit? 
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B: Of course, there's 


everything there. 


- meSlum, koll-Si kayen temma. 


A: How many hours from here 
to Fez? 


- Shal de-s-swaye° men hna 
i-fas? 
B: Three hours, maybe three 
and a half. 


~ tlata de-s-swaye°, w-imken 
tlata u-ness. 


A: That's not much (anything). - ma-Si Si-baza. 


B: No, let's go. - la, yallah. 


Dialog FPifty-Seven 
A:Have you seen the Hassan -—- Sefti semSet hessan wella 


Tower yet? ma-zal? 


B: No, up to now I still --la, 1l-daba ma-zal ma-Seftha-3. 


haven't seen it. 


A: Would you like to go with - tebgi tem$i maya? 
me? 


B: Yes, when? - waxxa, fug-as? 


A: Now. Let's go geta taxi. - daba. yallah nSeddu taksi. 


A: Did you see the Tower? - Sefti s-gem°a? 


B: No, where is it? ~ la, fayn hiya? 


A: There it is. ~ ra-hiya dik. 


$uf lhih. 


Look over 
there. 


B: Ah, now I see it. - ah, daba Sad Seftha. 


A: Do you want to climb it? - tebZi +{18°-lha? 
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: ij, ixegga-ji as ser-s - wah meClum, xegg-iji ad-d 


ylih. . is imnken as ser-s yer-s aliy. an-noeqder 


nokSem, nzoy ma 112 an-natf an-ninni aj n-dag-s 
y-ugens—ennes? illan yarZaZ? 


A: xtad 1-lfikra limlik aja.  - ‘ah, hattaha d-tfikert tefleh. 


Dialog Fifty—Hight 


A: jallah an-neddu s-ddar - jallah an-nrah yer ddar lbida. 
Tbida. ; 
B: y-ass-ad xwodmek, yan- - ah Seyley ifa, an-nrah azottSa. 


-neddu sbahk. 


As y-mit?: - najn-di. 
B: y-ettumubil-niw. - di pyumubila—jnu. 
: man ssafat? - manten ssact? 


: tmenja yikann. akd tmonja amma. 


A: jak ur iddi lhal? ur ittili lhal halla? 


: illa dar-k lheqaq. — a akid-8 lheqq. 
man lugt trit an-neddu? manten 1-lwegt n-di tebyit 
an-nruh? — 
A: yan-neddu y-essetta. - akd sotta. 


B: ur igi bekri bezzaf? 
A: uhv, behra yan-nZeT kigan 
d-Imhaliat. 
ei pad-d nadu y-tdegewat 
niyd ay-dijid? a 


Bis 


> 


wo 


:; I'm busy today. 


Of course, I have to climb - meCSlum, xesgni ntla°-lha; 


it. Can we go in it and imken-Ina ndexlu u-nSufu 


see the inside? qelbha? 


: That's a good idea. - hadi fekra mezyana. 


Dialog Fifty-Bight 


: Let's go to Casablanca - yallah nemSiw le-d-dar 1-bida 


today. i-yun. 
ana meSégul 1-yum. 


Let's go tomorrow. nemSiw gedda. 


At How? (In what?) - f-a8? 

B: In my car. - f-siyarti. 

A: At what time? - f-ayna sa°a? 

B: About eight o'clock. - mSa t-tmenya hakdak. 

A: Won't that be late? - ma-ikun-§ m$a l1-hal ? 

B: You're right. What time - m°ak 1l-hdqq. fe-S-men weqt 


do you think we should tebgi nemSiw? 


leave? 
A: At six. ~ fe-s-setta. 
B: Isn't that too early? - ma-Si bekri bezzaf? 
A: No, that way we can see - la, bahra nSufu bezzaf 


many places. — de-l-mahallat. 


: Are we going to come back - gad nreZCu f-le-CSiya wella 


in the afternoon or(are we hetta 1-1-1i1? 
going to stay) until the 
evening? 
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A: yad-d naqu dijid, aSku - hit 


nafazen tella dar-i lxdemt. deffer wazettSa yar-i lxdemt. 


B: ibla. - mezjan. 


Dialog Fifty—Nine 


At manis rad-teddut sbah? — mani yra at-traht azettSa? 
B: yad-dduh s-tsgumfit - an-nrah yer sgmeSt hessan. 
n-hessan ad akid-i traht? 
rad did-i tmunt? 
A: ubu, kkib-d yinn iggam. - ihi, tfuy-iji din ifelli. 
rad dah dduh nafazgen iy~t  Cawd ad-rahey deffer wazattSa. 


-inna rebbi. 


B: waxxa, rad did-k munh - waxxa, ad akid-S rahey deffer 
nafagen, ur rad sul dduh wazottsa 
sbah. 
man ssa°t rad-teddut? - manten ssa°t n-di teggurt? 


' Ar y-essaCt tiss tgat yikann. - nettS di tsCud ammon. 

B: gak ur igi zikk? — maSi 2zi 88waj? 

A: maniy yak-k zreh gbah,baS - mani-%$ yra innjey azettsa, 
an-nesker ssa°t. pas an-ntegg x-ssact. 


B: waxxa. ~ Waxxa.. 
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A: We have to come back in the- lazem nreZ°u fe-1-lil, hit 
evening because I've got to b&°d gedda CAndi 1-xedma. 


work day after tomorrow. 


B: Fine - mezyan. 


Dialog Fifty-Nine 


A: Where are you going - fayn gad-tem$i fedda? 


tomorrow? 
B: I'm going to Hassan Tower. ~ gad-nem$i 1-semSet hessan. 


Do you want to go with me? temSi maya? 


A: No, I was there yesterday, - la, kont temma 1-bareh, 
and I'm going again day u-gad-nemSi Sawed baCd gedda. 
after tomorrow, 


B: 0.K. I'll go with you day - waxxa, nemSi mSak b&Sd gedda 


after tomorrow and not u-ma-nemSi-8 gedda. 


tomorrow. What time are f-ayna safa gadi? 
you going? 
A: At about nine o'clock. - fe-t-tescud hakdak. 


B: Isn't that a little early? - ma-Si bekri Swiya? 


A: When I see you tomorrow, - mayn nsufek gedda nttafqu 
we'll decide on the hour. Cal s-safa. 
BR Osi = Waxxa. 
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Bis 


: manis teddit idgam? 
: ddih s-tmara. 


: is pad did-i tmnt dab 


: uhu, sbak rad ddub 


: samh-ij. 


Dialog Sixty 


- mani trabt ifelli? 

~ rabey yer tmara. 

~ ad akid-i traht Cawd tanja 
gbah? azattsa? 

- ihi, azettSa ad-rahey yal 


s-lqnitra. lgnitra. 


; 3 . X59 
: is ran-neddu nafagen? - an-nrah deffer wazettsa? 


: waxxa, man ssaCt an-neddu? - Waxxa, manten n-ssaCt n-di 


yra nrah? 


: y-assact tiss tgat d-uzgen.— di tsSud u-negg. 


: n-zikkw shah? - di gbah? 

: ij. - wah. 

: maniy rpan-nemmiqqir? — mani yra nemmiraw? 

: pan-nommiqqif y-SSari¢ — an-nemmiraw ztat ssinima 


mhommed lxamis y-lgweddam "renaissance" di Séari° mhemmed 


n-ssinima "nnehda”. lzamis. 
waxxa, iwa ]Jah ihennik. — waxxa, iwa Llah ihennik. 
: llah ihennik. - lah ihonnik. 


Dialog Sixty—One 
- samh-iji. 


mad ira lxater? - majn ibya ixater? 


Dif, 


Dialog Sixty 


A: Where did you go yesterday? - fayn mSiti 1-bareh? 


B: 


As 


A: 


B: 


I went to Temara. 


Are you going again 


tomorrow with me? 


: No, tomorrow I'm going to 


Kenitra. 


: Shall we go day after 


tomorrow? 


+% nine-thirty. 


: In the morning? 


Of course. 
Where shall we meet? 


On Mohammed V Avenue, in 
front of the Renaissance 


Theater. 
O.K. Good-bye. 


Good-bye. 


- mSit le-tmara. 


- gad-tem3i Cawed meaya gedda? 


-la, Bedda Sad-nemS$i 1-le-qnitra. 


- nemSiw bacd gedda? 


: 0.K. What time shall we go?-waxxa. f-ayna sa°a nemSiw? 


fe-t-tesfud u-negs. 
fe-g—gbah? 

me lum. 

fayn ntlaqaw? 


f-Sari° muhammed 1-xamis, 


geddam s-sinima de-n-nehga. 


waxxa, iwa be-s-slama. 


be-s-silama. 


Dialog Sixty—One 


: Excuse me. 


Can I help you? 


- smeh-li 
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S-hSbb 1-xater? 


: rih ad-syWeh garru. is-ak - byiy ad-syoy ddexxan. 


immkon aj-ji tinit maniy imken-lek ad-iji tinit mani? 


illa? 

B: tahanut-ann a-y illa. - 221 thanutt-ad awernad. 

A: man tahanut? xtann 1li - manton thanutt? tahanutt-ad 
(i)llan y-lgweddam l-lotil? ztat 1-lotil? 

B: uhu, xtann 11i (i)llan - la, ta ztat 1-lqehwa. 
y-lgweddam 1-lqehwa. 

A: is immken ad-syWeh hetta - imekn—iji ad-ssyey luqid ula 
luqid yinn? d-din? 

Bissell - wah. | 

A: ak-k ifawn pebbi. = bayak Hah fik. 

B: [Jah ihennik. - bla Zmil. 

Dialog Sixty~—Two 

A: mad ira lxater? - majn ibya lxatey? 

B: fk-ij lbakit n-garru,lleh - us-iji-dd lbakit n-ddoxzan, 
ixellik. }jah irhem waldik. 

.A: mal Imarka? - manten lmarkt n-tebyit? 

B: “kabir"; mon3k ad-iswa? - “markiz"*, uShal? 

A: SoSrin - arbaSin rijal*. ) 

B: fk-ij lugid yed nottan. - us-iji-dd ula d-luqid. 

A: hak. ’ = haxaS. (m®on). 
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I want to buy some cigarets; p&it neSri d-doxxan, imken-lek 


can you tell me where? tqul-li fayn? 


: From that shop (over there)z> men dak 1-hanut hadik, 


B: 

A: (In) which shop? The one - f-ayna hanut? hadik 1li 
next to the hotel? qeddam 1-?util? 

B: No, the one next to the ~ la, hadik 111 geddam 1-met°an. 
restaurant. 

A: Can I buy matches there,. - imken-li neSri hetta l-uqid 
too? temma? : 

-B: Yes. - iyeh. 

A: Thank you. - barak llahu fik. 

B: You're welcome. _- bla Zmil. 


Dialog Sixty-Two 


A: What would you like? - S-bSbb 1-xater? 

B: Give me a pack of cigarets, - °tini bakiya de-d-doxxan, 
please. ljah ixellik. 

A: What kind? - $-men Cayna? 

B: Kebir. How much? -kabir. be-Shal? 

A: - SeSrin ryal. 


: And give me some matches 


: Here you are. 


Twenty rials. 
é - u-Stini hetta l-ugid. 


too. 


- tfeddel. 
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monsk? - uShal aj d-tusa? 


tuSka-d wahed u-Segrin 


yjal y-sisit-sen. 


-— rebSa u-rpebSin prjal bin ga°. 


Dialog Sixty-Three 


A: ma-s. tennit, a sidi? - nfam, a sidi? 
B: rib garru, - byiy ddexxan. 
A: mal Imarka? - manten imarkt? 


: is dar-k garru n-°amirikan?- yar-3 dexxan n-mirikan? 


: uhu, illa dar-i yar garru - la, Yar-i ddexxan Yir amyorbi. 


1-lmsyrib. 


: fk-ij lbakit n-"kibir". ~ uS-iji-dd i8¢ 1-lbakit 


n-"markiz", 


A: hak, a sidi. " ~ men. 

B: men3k? F : - ushal? 

A: CaSrin n-tarrjalt. - apbSin yjal. 

B: hat. oe eee luqid -m°en. yar-3 ula d-luqid? 
yed nettan? 

As ij. j : - wah. ; 

B: fk-ij sin n-gsgnadeq. - uS-iji-dd sent n-ssnadeq. 
monsk? ushal? 

A: sin n-rjal. | - Zu% d-pjal. 

B: hak, a sidi. ‘— m°en, aemea ee 


llah ihennik, a sidi.. 
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A: 


B: 


: Here you are. 


: How much? 


altogether. 


- hal? 


: That makes twenty-two rials- Zat wahed u-SeSrin ryal bin 


kol11-8i. 


Dialog Sixty~Three 


: Yes, sir. 
: I want some cigerets. 
: What kind? 


: Do you have American 


cigarets? 


: No, I have only Moroccan 


cigarets. 


: Give me a pack of Kebir. 
: Here you are. 
: How much? 


: Twenty rials. 


Do you 


have matches too? 


: Yes. 


: Give me two boxes. 


How much? 
Two rials. 


Here. Good-bye now. 


~ nama sidi. 


b&it d-doxxan. 
§-men Sayna? 


Candek d-doxxan ?amiriki? 


la, Sandi gir d-doxxan mgerbi. 


°tini bakiya d-kabir. 
tfeddel. 

Shal? 

CSeSrin ryal. 


tfeddel. Sandek hetta l-ugqid? 


iyeh. 


Ctini ZuZ gnadeq. 
be-Shal? 


Zug de-r-ryal. 


tfeddel. iwa be-s-slama. 
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A: 


: taksi! 


: nafam, a sidi. 


: ssalkwm-ij, i fabbi, 


be-sslama. ~ be-sslama. 


Dialog Sixty-Four 


- taksi! 


mani - n°am, a sidi. mani teggurt? 


trit as ser-s teddut? 


giwf-iji yr-wm8an n-"ennshda". 


s-lqehwa "nnehda". 


B: ur ssinh maniy-d tuska. - udd%i ttisiney mani d-teggur. 
A: lgweddan 1-lbusta. -— ztat 1-lbusta. 
B: ij, yilad Sad ssneh-tt. - ah, ssnoy-tt tura. 
B: hajj-ah a saudi; nolkem-tt. - newwet, a sidi. 
A: monSk - ushal? 
B: CaSrint d-sdist n-tarrjalt.- setta u-Sisrin rjal. 
A: hak, a sidi, CeSrint -—ha tlatin yjal. Ssi ajn 
d-mrawt. awi ainna iqqimen. 
iqgamen. 
Dialog Sixty-Five 
A: taksi! - taksi! 
B: nfam sidi. mani trit? ~ nama sidi. mani? 
A: rih ad-(d)duy s-sla. - byiy ad-rahay sla. 
B: nfam, a sidi. - waxxa, a sidi. 
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~ 


us 


Good-bye 


Dialog Sixty-Three 


: Taxi! 


: Yes sir, where do you 


want to go? 


Take me to the Nahda 


Restaurant, please. 


: I don't know where it is. 
: Next to the Post Office. 


: Oh, yes, I know now. 


We've arrived, sir. 


: How much? 


: Twenty-six rials. 


Here's thirty rials. 


Keep the change. 


Dialog Sixty-Four 


Taxi! 


- be-s-slama. 


~ taksi! 


nfam a sidi, fayn tebsi temSi? 


Safak wesgelni 1-met°dm 


n-nehda. 
~ ma-ka-naSref-3 fayn Za. 
- qeddam 1-busta. 
- Sah, Sreft daba. 
- wselna a sidi. 
- $hal? 
- setta u-CeSrin ryal. 


- ha tlatin ryal. 
xud 11i baa. 


- taksi! 


Yes sir, where do you want - n°am a sidi, fayn bagi tem$i? 


to go 


: I want to go to Sale. 


Yes, sir. 


- bgit nem$i le-sla. 


- nfam a sidi. 
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A: man8k a raj-ji jask? 
B: settin rjal- 

A: jallah. 

B: ha sla, ja sidi. 

A: hak, a sidi. 


B: LJah ixlef, a sidi. 


_ vShal ad-iji-dd igsiwt? 


- tlata n-ddrahim. 


-- jalleh. 


— hadi sla, a sidi. 
- zajd. 


- ljah ixloef. 


_ Dialog Sixty-Six 


A: is yad-tssoft, 4 sidi, 
ggobbat? 

B: s-menSk? 

A: ainna trit. 

B: ini-j monsk. 

A: sin d-myawt n-taryjalt. 

B: sin d-myawt n-tarrjalt? 
iggut lxir-ad, 

A: aSk-od, mraw 731, waxxa? 

B: uhu, yad dduk s-lmakan 
jadnin. 
sdis rjal ad igan. 


mnan-ij ttaman 


A: lxiy-ad idrus pezzar. 


sker mraw yjal. 


B: uhu, lah ihennik. 


lah ihemik. halla aiddhata. 


- tabyit at-tedsit irzat? 


- s-ushal? 

- u& ajn tabyit. 

- ini-ji vshal. 

- nacS n-pjal. 

- pnacs n-rjal? 

llah ihennik. 

- Cajn, Casa quru, waxxa? 

- la, ad-rahey yer +Ziht jatnin. 
nnan-iji ttaman huwa sotta 
duyu. 

- aiddhata maSi halla. 
ij ceSya duyu. 


- ihi, Jah ihennik. 
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t 


A: How much will it cost (me)?- Shal gad-yew%ebni? 


B: Three dirhams. ~ tlata de-d-drahem. 


A: 0.K. Let's go. - yalleh (a sidi ). 


B: This is Sale, sir. - hadi sla a sidi. 
- tfeddel. 


- lleh ixlef. 


R: Here you are. 
B: Thank you. 


Dialog Sixty-Six 


A: Would you like a shoe— - t&°mel Si-mesha? 


-shine? 


B: (For) How much? - be-8hal? 


A: Whatever you want. = a beasta. 


B: Tell me how much. - qul-li Shal. 


A: Twelve rials. - tnas ryal. 


B: Twelve rials! That's too - tnaS ryal! bezzaf had 8-Si 


much, good-bye. llah ihennik. 


A: Wait. Ten rials, 0.K.? -sber. CaSra de-r-ryal, waxxa? 


B: No, I'll go somewhere else.- la gad—nemSi 1-Ziha okra. 


They told me the price qalu-li t-taman huwa setta 


was six rials. de-r-ryal. 


A: That's not very much. - had 8-3i qlil bezzaf. mel 


Make it ten rials. Casa de-r-ryal. 


B: No, good-bye. - la, llah ihennik. 
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7 


Ar 


: bedd, imkk munh did-k. 


: an-nyuj ffaksi? 


xolles - awra, xeljes ajn tebyit. 


ainna trit. 


B: sdis n-tayyjalt. - sotta duru. 
As waxxa. — Waxxa. 
Dialog Sixty-Seven 

A: monk aja ad dione “aici - Shal fura di ssa%t, bayak ]Jah 
isserbeh rabbi? fik? 

B: yil telkem 1%sSra. - tura 1°sSra. 

A: is mit tehqaq? - waS tehqeq? 

“Br uhu, aZ%-ij ag-zroh - ihi, qal-iji di lmagana-jnu. 
lmagana-nu. 


ah, samk-iji, fura 1Sesya 
u-lqgon. 


samh-ij, yilad 1°aSra 
u-lqgem ad ilokmen. 


: ixegga-j ad—dduh s-lzamiSa - xogg-iji ad~rahey yel lzamica 


y-1°eSra u-nnes. di 1°esra u-nags. 


- Sajn, i8t n-ddaqiqa, ad 
akid-S rahey. 

- an-nij tfaksi? 

uhu, lZamifa tqepreb-d - ihi, lZamifa teqyeb halla. 

mlih 


jaljah. - jajjen. 
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a 


Bs 


A: 


Come back, pay what you 
want. 


Six rials. 


0.K. 


Dialog Sixty—Seven 


: What time is it, please? 
: It's. ten o'clock. 
: Are you sure? 


: No, let me look at my 


watch. Excuse me, it's 


five past ten. 


- azi, xelleg lli bgiti. 


- setta de-r-ryal. 


— Waxxa. 


- 8hal hadi (fe-s-sa°a} 
b-le-fdel mennek? 


hadi 1-A%ya. 


was meth&qqeq? 


la, xellini nSuf maganti. 


smeh-li hadi 1-CaSra u-qgem. 


I have to go to university - xessni nem$i 1-l-Zami°a 


at ten thirty. 


Wait a minute and I'll go 


with you, 


Shall we take a taxi? 


:; No, the university is 


very close. 


Let's go 


fe-1-C43ra u-negs. 


tsenna wahed d-daqiga u-nem3i 
mak, 


- naxdu taksi? 


- la, l-Zamifa qriba bezzaf. 


- ya}Jah. 
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Dialog Sixty—Eight 


: mani trit yass-a? 
: rad dduh s-sla. 


: zikkw sbah niyd tadeggdt? 


B: yad-dduh y-elkdacs. 

A: monSk ad. ilkmon yil? 

B: yil telkem lhdaSs yar 
rubs. 

A: is tehgaq? 

B: tamaman. 

A: ur sul teqgama lwegt, 


ixegga-ji ad-yujh ttaksi. 


: illa dar-k lhaqq, llah 


ihennik. 


: Jah ifawnsk. 


mani teggurt ita? 
ad-ggursy yer sla. 
sbah ma di tmedditt? 
di lhdas. 

Shal tura? 


tura Ihda°S lla rub. 


‘ 


theqgsq? 
tamaman. 


ur-iggim luqt, ixegs-iji .. 


ad-Ssiy ttaksi. 


yar-8 lheqq, leh ihonnik. 


bo-sslama. 


Dialog Sixty~-Nine 


: mal luqt yad-teddut 


s-leqnitra? 


: tadeggwat—-ad y-essact 


tiss sommust. 


: ur day-k telli lugt mlib. 


mani yra traht yal lqnitra? 


di tmedditt-a aked. xemsa. 


ur yar-3 Saj lugt halla. 
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fod 
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: You're right. 


Dialog Sixty—Bight 


: Where are you going today? 


: I'm going to Sale. 


In the morning or in the 


afternoon? 

At eleven o'clock, 

What time is it now? 
It's a quarter to eleven. 


Are you sure? 


: Absolutely! 


There isn't any time. . 
I have to take a taxi, 


Good-bye. 


Good-bye. 


Dialog Sixty-Nine 
When are you going to 
Kenitra? 

This afternoon, at five. 


You don't have much time. 


fayn gadi l-yum? 
gadi le-sla. 


fe-g-sbhah.aw f-le-°Siya? 


f-le-hda3. 

$hal hadi daba? 

hadi le-hdaS llareb. 
methdqqeq. 

tamamen. 


ma-' ja weqt. xessni naxod 


taksi. 
m°ak 1-higq. Jlah ihennik. 


be-s-".1ama. 


fug-aS gad-tem3i 1-le-qnitra? 


had le-CSiya, fe-l-xemsa. 


ma f-yeddek weqt bezzaf. 
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B: Cla? menSk ajad ilekmen? 
At up dar-k telli lmagana? 
Br ubu. 

A: yil telkem yrebfa. 


aj-ji ixesga jad-dduk 
s-sla an-n gid ilih 


y-rrebSa u-nnes. 


illa dar-i gid kya 1-isuyl. 


; ma~y raz za teddut 


s-laeqnitra? 


: yad-dduh y—lmaSina. 


ur-ay ttinnih aja is 


telkemt ignitra s—lxemsa. 
rad ssuduh y-yinn. 


ihla, Jah ihennik. 


> [Jah ihonnik. 


- uShal hadi? 

- ur yar-% Saj ssa°t? 
_ =~ ihi. 

- furya di rrabSa. 


- ah, xoss-iji ad-iliy di sla 


akd rrebfa u-ness, x-Sa 


n-S8yal. 


- i majn-di yra traht yal 


Iqnitya? 


- di lmaSina. 


- ur griy $aj a(t)-ttawtet. 


- ad-njey 2zi ssjen. 
- xjar, iwa be-sslama. 


- be-sslama. 


Dialog Seventy 


: nafazen iga 1°id. 


man 1°id? 


1°id megzin. 


: mad iga 1°id mozggin? 


deffer wazettSa 1°id. 


- manwen 1°id? 
- 1°id amegzjan. 


- maecna 1°id amazZ jan? 


il 


: What time is it anyway? 
A: Don't you have a watch? 
B: No. 

A: It's four o'clock. 


: I see! 


: Gee! I have to be in Sale 


at four-thirty for some 


buziness. 


And how are you going 


to Kenitra? 


: By train. 


: I don't think you'll 


make it. 


: I'm going to take it from 


there. 


Good-bye now. 


: Good-bye. 


Dialog Seventy 


: Day after tomorrow is 


a holiday. 


What holiday? 


: Lesser Bairam. 


What is Lesser Bairam? 


~ Slah Shal hadi? 

- ma Sdndek magana? 
= la. 

- hadi f-rebSa. 


- °ay! xessni nkun fe-sla 


fe-p-rebSa u-negg Cla Si-Sgal. 
~ u-f-aS gad- tem$i 1-le-qnitra? 


- fe-l-—maSina. 


~ ma-ka-ndenn-8 gad telhegha. 
~ gad-nerkeb men temma. 


- xyar! iwa be-s-slama. 


- ]lah ihennik, 


- bacd gedda 1-Cid. 


- §-men id? 
- 1-Sid s-sgir. 


- Snu huwa 1-Sid s-ssir? 
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us 


A: 


B: 


A: 


: 13d 123 (i) ttilin 


y-tkiermin wugum n-rremdan. 


: monSk a-d day-un illan 


lkun#i? 


: kpad wussann. 


: iggut: niyd uhu? 


dajman yikad. 
& 


: ibla. 


huwwa 1°id n-ittilin zdeffer 
n-ggjam n-rromgan. 


Shal aj yr-aney 1°utelt? 


talt ijjam. 
bozzaf ma la? 
dima amma . 


mozjan. 


Dialog Seventy—One 


: sbak iga 1°id megzin. 


ma yad-teskert? 


yan-neffay ar-nnettfas]. 


> y-mani? 


yan-neddu s-lZerga 11li-y 
llant ihajawanat. 


mah. hadiqet lhajawanat? 


aSku teqgur, tehla. 
ar gid ttelfabn lehSum. 


: ma ad- teskarem yinn? 


ar-nasmuqqul lawhas. 


ass kullut? 


azottSa 1°id amezzjan. 
majn yra tijit? 
an-neffoey an-noetsara. 
mani? 


di lhadiga 1-lihus. 


majennex lhadiga 2-lihus? 


awi tefleh. 


awi ttolhan dag-s lwaSun. 
majn din teggen? 
nteqqel lhajawanat. 


ass qa°-onnes? 
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is 


As 


It's the feast that comes 


huwwa 1-Cid 11i ka-ikun men 


atter the fasting of Ramadan, ba°d syam remdan. 


: How many days do we get 


off? 


Three days. 


: That's a lot, isn't it? 


A: It's always like that. 
B: Fine. 
Dialog Seventy—One 
A: Tomorrow is Lesser Bairan. 
: What are you going to do? 
A: We are going out to look 
around, 
B: Where? 
A: At the zoo. 


: Because it's 


Why the zoo? 


nice and big, 
and the children have fun 


there. 


: What do you(pl.) do there? 


We look at the animals. 


: All day long? 


Shal Sdndna de~1-Sofla? 


telt iyyan. 
bezzaf, aw la? 


dima hakda. 


mezyan. 


gedda 1-Sid s-séir. 
§-fad-ta°mel? 


gad-nxerZu ntsaraw. 


fayn? 
f-hadigat 1-hayawanat. 
SlaS hadigat 1-hayawanat? 


hit mezyana u-kbira u-ka- 


~itsellaw fiha d-drari. 


8-ka-t?Smlu temma? 
ka-nSufu 1-hayawanat. 


n-nhar kollu? 
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A: ij, tella dar-neh vakans - moClum, yar-nay 1°ufelt ass A: Of course, we have the -meSlum. Candna Sotla n-nhar 


ass kullut. qa°-aennes. whole day off. kollu, 
Dialog Seventy-Two Dialog Seventy—Iwo 
A: man 1°id 111 (i)llan idgam?- manwen 1°id n-tfuy ifelli? A: What feast was it yesterday S-men Cid kan 1-bareh? 
B: idgam illa 1°id meggin. - itelli ibda 1°id ameggjan. B: Lesser Bairam began - l-bareh bda 1-°id s-séir. 
yesterday. ! 
A: 1°id ambarkij. - Cid mbarek 1-masfud. i 
¥ A: Happy Holiday! - Sid mbarek mesSud! 
B: fell-i ula folla-k, - xaf~-i d-xaf-s. 
. s aperture . B: The same to you. - Sliya u-Clik. 
A: mad taskert idgam? - majn tijit itelli? 
A: What did you do yesterday? - 8-dertiw 1-bareh? 
B: neffay-d ar-notthowwag. - neffey an-netsara. 
B: We went out to look around. - xreZna ntsaraw. 
A: mani-s teddam? - mani trahem? 
9 A: Where did you go? - fayn mSitiw? 

B: nadda s-lZerda lli-y - nrah yer hadiqal-lhajawanat. 7 

liant lhajawanat. B: We went to the zoo. - mSina l-hadigat 1-hayawanat. 
A: ajwa, is tferhom? - iwa telham? A: Did you have fun? - iwa tsellitiw? 
B: ij, nefreh bezzaf. ~- nolha halla. B: We had lots of fun. -— tsellina bezzaf. 
A: is llam yinn ass kullut? - llam din ass qa°-ennes? A: Did you stay there all day - ( wa kontiw temma n-nhar 

y ‘long? kellu?)* 

B: ij, aSku illa dar-neh - wah, awi tfuy-anoy 1Sutalt. - 

vakans. B: Of course, we had a holiday- meClum, kanet Sandna Sotla. 


Dialog Seventy-Three Dialog Seventy--Three | 


A: is-d 1°id meggzin ass ~ ma 1°id amoggjan tZmeCt n-add ; A: Is Lesser Bairam next week? - waS 1-Cid g-géir 2-Zem@a 


1-lZami¢ d-juSkan? jusin? %-Bayya? 


116 
LS 


A 


A: 


: iwa, zajd. sul. 


: ij, ixessa-ji ad-tte‘dalh 


lhelwa sbah. 


man lholwa? 


: xtaili netteodal i 1°id 


mezzin. 


a ttriyas ayrum? 


: ij, miS tommin. 


ad-ak .d-awih imikk? 


3: ij, rih as-tt mdih. 


: rak-k te°Zeb. 


wah, xass-iji ad-Cbdiy ad- 
Cadley lgatu azattsa. 


mefna lgatu? 


ten n-din nSeddel i 1°id 


amoezzZ jan. 
tSabbah i wuyrum? 


ammen, belheqq tzid. 


ad-aS dd-awjey Swaj? 
wah, byiy ad zzag-s qasoy. 


ad-aS teCZeb. 


Dialog Seventy-Four 


bi-smi llah, 83-imikk 
1-lhelwa. 
barak ljah fik, mad iga 


lxir-a? 


: xtad tga lhelwa 1-1°id. 


Cid ambarkij. 


: fall-i ula kij. 


: lhelwa-jad tommin. 


t°efb-ij mlib. 


rad did-k 
tawim imikk? 


zajd mfen, ij Swaj 1-lgatu. 


parak ]]eh fik. mana uja? 


tahattaha lholwa 1-1°id. 
Sid mebruk. 
xaf-—ney d-xaf-won. 


lhelwa-ja tzid. 


tSezb-iji halla. 
iwa, zajd. ma teSsit akid-s 


gwaj? 
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B: Yes, and I have to begin 


to make cake tomorrow. 
A: What cake? 


B: The one that we make for 


Lesser Bairam. 
A: Does it look like bread? 


B: Sort of, but sweet. Shall 


I bring you some? 
A: Yes, I'd like to taste it. 


B: You'll like it. 


iyeh, u-xessni nebda nsuwweb 
1-hélwa gedda. 


§-men halwa? 

hadik 11i ka-nsuwwbu 1-1-°id 
s-sgir. 

ka-teSbeh 1-1-xobz? 
teqriben, be-l-hdqq hluwa. 
nZib-lek $i-Swiya? 

iyeh, nebgi nduq mennha. 


gad-tSekbek. 


Dialog Seventy-Four 


A: Have some cake. 
B: Thank you. What is it? 
A: It's feast cake. 

B: Happy Holiday. 


A: The same to you. 


B: The cake is delicious. 


I like it very much. 


A: Have some more, then. 
Will you take some with 


you?’ 


tfeddel, °mel Swiya de-l-hdlwa. 
barak liahu fik. 8nu hada? 
hadi 1-hilwa de-1-Cid. 

Sid mebruk. 


Clina u-Slik. 

had 1-bdlwa ldida. 
Sezbetni bezzaf. 
iwa zid. 


taxod Swiya m°ak? 
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waxxa, uS-iji-dd yir Swaj. 


B: waxxa, fk-ij yar imikk. = 3 
A: waxxa, rak-k tt-id ssmunk. - waxxa, s-lforh ad-aS-tt | 
Cadloy. 
B: bayak llah fik. - barak jah fik. 
A: bla Zmil. - bla Zmil. r 
Dialog Seventy-—Five 
A: gbah lvakans. — azattSa 1Sutelt. 
B: man 1°utla? - maSna 1°utelt? : 
A: Ivakans 1°id maqqurn. - 1°utla 1°id lkibir. 
B: monSk ad. dar-un illan - Shal aj yr-anoy 1Sutelt? 
ivakans? 
A: kkug wussann. - rabSa ijjam. c 
B: yat tommuddum s-kra ~ an-nrah yer $a umgan? 
i-lmahall? 
A: ur d-ass zwaron. - la, maSi geW-assa amozwar. 
B: mah? - majennex? 
A: a&ku ixesga an-nyers i - awi xogsa-noy an-nyres i-uxerfi 
izimery. 2 
B: ij? - ijeh? 
A: af bedda neqgers i izimey - dima nyerres i-uxerfi di 1°id : 
y-1°id meqqurn. ameqqran. 
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: With pleasure. 


I'll wrap 


it for you. 


: Thank you. 


: You're welcome, 


Dialog Seventy-—Five 


: Tomorrow is a holiday. 
: What holiday? 


: The holiday of Greater 


Bairam. 


: How many days holiday do 


we have? 


Four days. 


: Are you going to take a 


a trip anywhere? 


: Not the first day. - 


: Why? 


: Because we have to 


slaughter the ram. 


Really? 


i We always slaughter a ram 


at Greater Bairam. 


: Fine, give me just a little; 


waxxa, Ctini gir Si-Swiya. 
be-l-ferhat. 

daba nkemmesha~lek. 

barak llahu fik. 


bla Zmil. 


gedda Sotla. 
S-men Sotla? 


1-Sotla de-1-Cid le-kbir. 


Shal Sandna de-1-Cotla? 


reb° ayyan. 
gadyin tgafru 1-S$i-mah41l1? 


ma-8i fe-n-nhar 1-luwwel. 
Clas? 


hit lazem ndebhu 1-keb&. 


iyeh? 


dima ka-ndebhu 1-keb3 fe-1-Cid 
le-kbir. 
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As 


Dialog Seventy-Six 


ma-f tsyit izimer? 

aSku ilkem 1°id meqqurn. 
ma ras sor-s taskert? 
rad-as nyers, neSs-t. 
kullut? 


uhu, rad-nes$ nnoes, nnes 
jadnin rat-t nofk i 


imsakin. 


kunni tgam modden 


tthennunin. 


ar-neskar yilad krigan 
asogewas. 


yay y-1°id meqquyn? 


ij, yar y-1°id meqqurn. 


majennex tsyit axerfi? 

awi weddhata 1°id amaqqran. 
majn iss yra tijit? 

ad-as nyoers . 

kulisgi-nnes. 


an-nettS azgen, azgen jat at-t 


nus i lmsakin. 


ah, Sonnwi midden t°sedloem. 


ntogg aja kull aseggwas. 


yir di 1°id amaqqran? 


wah, yir di 1°id ameqqran. 


Dialog Seventy-Seven 


ma-f isya hmed izimor? 


baS ad-as iyers ass 


1-1°id magqqurn. 


d-mit jadnin? 


- baS ad-as yorgen. 


- majonnex hmed isya axorfi? 


itelli 


iSid ameqqran. 


- majn iss yra innb°ed? 
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A: 


Dialog Seventy-Six 


: Why did you buy a sheep? - 


Because it's Greater Bairame 


: What are you going to do - 


with it? 


: I'm going to slaughter it - 


and we'll eat it. 
All of it? - 


No, we'll eat half of it, - 
and the rest we'll give to 


the poor. 


: That's very generous - 


of you. _ 


: We do this every year. - 


: Only during Greater Bairam? ~ 


Yes, only during Greater - 


Bairam. | 


Dialog Seventy-Seven 


Why did Ahmed buy a ram? « - 


: So he can slaughter it = 


at Greater Bairan. 


And what will he do with - 
it after that? 


l-aS Sriti keb3? 
hit hada 1-id le-kbir. 


$-gad- t&°mel bih? 
gad-ndebhu u-nakluh. 

kellu? 

la, gZad-naklu negsu, u-l-baqi 
gad-na°tiweh 1-l-masakin. 


ntuma nas kram. 


ka-ndiru had 8-3i koll Sam. 
éir fe-l-Sid le-kbir? 


iyeh, gir fe-1-Cid le-kbir. 


l-a3 hmed Sra keb&? 


baS idebhu nhar 1-Sid le-kbir. 


u-8-gad idir bih men bA%d? 
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B: lfamila-mmes Fas gid $3in 


nnesg, ainna (4)qqaman yat-t azgon- 


ifk i lmsakin. 

A: ar-iskar yikad krigan 
asoggwas? 

B: ij, asku ar-itthennu. 

An is-d ku11$i ar-iskar 
gund nettan? 


B: uhu, yar lbe%d n-medden. 


— lehl-ennes ad dag-S ttsen 


azgen jat at-t 


ugen i Imsakin. 


- ttoggem aja kull aseggwas? 


- wah, netta krin. 


{ 
-— kullSi tteggom am notta? 


_ la, yir deed n-midden. 


Dialog Seventy-Bight 


A: ma-f talla yrakt sbah? 

B: aSku sbah iga 1°id 
1-Imilud. 

A: is-d 1Sid jmeslimin aja? 

B: ij, zund 1¢ia l-lmiled 
y-dar irumijn. 

A: ma (a)d skayen imoslimin 
y-ass-22 


Bi ay-ttgallan y-tmezeide, - 
ar-aqgran mdah n-(n)nbi. 


-— majennex azottsa tolla 1Sutelt? 


— hit azettsa 1¢4d 1-lmulud. 


— wahatha 1¢id imesimen, jak? 

— wah, ha am 1Sid 1-lmilad yel 
imasibin. 

- majn tteggem imaslmen ggw-ass 
gew-ass-8? 


— ttgallan di lgZwamiS, aha 


teqqaren mdak nabawija. 
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B: His family will eat half 
of it, and the rest he'll 


give to the poor. 


A: Does he do this every 


year? 
B: Yes, he's generous, 


A: And does everybody do like 


him? 


B: No, only a few people. 


Dialog Seventy—Eight 


A: Why is tomorrow a holiday? 


B: Because tomorrow is the 


Prophet's birthday. 

A: That's a Muslim feast, 
isn't it? 

B: Yes, like Christmas among 


the Christians. 


A: What do the Muslims do 
on that day? 


B: They pray in the mosques 
and recite eulogies on the 
Prophet. 


- Sa?iltu gad-takol n-neggs fih, 
u-l-baqi gad-ya°fih 


1-l-masakin. 


~ ka-idir had $-3i koll Sam? 


- iyeh, huwa krin. 


- u-koll-3i ka-idir bhalu? 


- la, gir b&°d n-nas. 


- ClaS gedda kayna So}la? 
- hit gedda Sid 1-mulud. 


- hada Cid d-le-mselmin, yak? 


- iyeh, bhal Cid l-milad Sand 


i-masihiyin. 

- $-ka-idiru le-mselmin f-had 
n-nhar? 

- ka-iselliw fe-Z-Zwame° 


u-ka-igqraw °amdah nabawiya. 
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Dialog Seventy-Nine 


A: taksi! 

B: naSam a sidi, mani? 

A: rih ad-dduh s-tgemmi 
n-ddbay. 


- taksi! 
- naSam a sidi, mani? 


— byiy ad-rahey yor dar dbibay. 


B: maniy tolla tgemmi n-ddbay?- mani (i)lla dar dbibsay? 


A: lgWeddam n-ssaht 1°atlag. 


B: ifukk an-nezri y-SSaric 
mhemmed lxamis. 


A: ibla, hetta nekkin rih 
az-zrih y-SSar°-ann. 


B: bi-smi llah. 

A: jajjah, a sidi. 

B: is-d tikklit izwayn aja 
(a)-4 tuSki-d s-fas? 


A: uSkih-d s-yid Y-Jjat 
tekklit, mi8 uy gid 
matleh 


B: illa kigan ma tgra bnadom 


y-lemdint-a. ixegga—k 


at-tegqumt yid kigan. 


A: yad-qqumuh yid imalass 
yikann. 


- ztat-s tella ssakt 1-l°atlas. 

- labadd an-zajd x-eSSari¢ 
mhommed lxamis. 

- waxxa, ula n-nattS byiy ad- 
-innjey abrid-an. 

- zaja. 

- jalleh, a sidi. 

- ma hannaha lmerrt tamozwart: 
n-di d-tusit yer fas? 


- usiy-edd da i8t l-merrt, 
belheqg uddZi gqimsy halla. 


- illa halle majn yra ninni - 
di temdint-a. xegg-iS ad da 


teqqimt Sa 1~Imudda. 


- ad da aqqimey Sa 1-lZme°t ammon. 


B: hati yid ssaha l°atlag aja.- hannaha ssahe l°atlas. 
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A: 


Bs 


As 


: Fine. 


Dialog Seventy-—Nine 


Taxi! 
Yes, sir, where to? 


I want to go to the New 
City. 


: Where in the New City? 
: Near Atlas Square. 


: We have to go by Mohammed 


the Fifth Avenue, 


I want to see the 


Avenue too. 


: Please get in. 
: Let's go. 


: Is this the first time 


you've come to Fez? 


I was here once, but I 


didn't stay very long. 


: There is a lot to see in 


this city. You must stay 


here for a while. 


: I'm going to stay here 


about a week. 


: This is Atlas Square. 


- taksi! 
- nSam a sidi, l-ayn? 


- bagi nem$i 1-dar dbibeg. 


- fayn f-dar dbibes? 
- geddam sahat 1-°etles. 


- la-bodda nduzu °la Sari? 


nubdmmed 1-xamis. 


- mezyan. hett-ana bagi nSuf 


dak 8-Saric, 

- tfeddel. 

- yallah a sidi. 

- waS hadi l-merra 1-luwwla 
f-a8 Ziti 1-fas? 

- Zit lle-hna wahed 1-merra, 
be-I-hSqq ma-glest-S bezzaf. 


~ kayen bezzaf ma ittSaf f-had 


le-mdina.  xessek tebqa hna 


$i-modda. 
- fad-nebga hna Si-Zemfa hakdak. 


- hadi sat 1-°etles. 
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A: 


As 


ihla, bedd y-tama n-ZZoera. 
illa yinn jan ar sr-i 
iteqqel. moensk aja 
d-tudka? 

sin id—CeSrint tarpjalt. 


bi-smi llah. 


: JJah ixlef. 


Dialog Eighty 


: mon$k ad day-k ilekmen 


ssaSt? 


: yil. telkem rrebca yar 


SaSrint n-ddaqiqa. 
ur day-k tolli lmagana? 


: uhu, ixegga-ji ad-syweh 


jat. 


: ssneh jan a -izzenza 


lmwagen, llan dar-s 
Imwagon limlib. 


: is ywWant niyd is rexgent? 


ay-en: tt-izzenza s-ttaman 


ifedioen. 


maniy—d- ju3ka ummagni-ja? 


— waxxa, bedd yal l°arst. sits 
din Sa 1-lhedd itte°jan-iji. 
Shal aj dd-jusin? 

B . 
~ yebSin quyu. re 
- zajd. 3 
- }jeh ixlef. 

A: 


- uShal aj yar-8 ssa°t? 


- tura d-errabSa gell tulut. 


A 
ur yar-8 ssa°t? 
Bs 
la, xeggi-ji ad-syey Sa j-jist. 
As 
say : B: 
- ttisiney iddz ummagni, yar-s 
ssafat folhent. A: 


- ylant ma rexgent? 


- izznuz s-ttaman hqiqi. 


~ mani-dd -iwsa ummagni-ja? 


iT, 


: Fine, stop by the park. 


Someone is waiting for me 


there. How much is it? 


: Forty rials (two dirhams). 


Here you are. 


Thank you. 


Dialog Eighty 


: What time do you have? 


: It's twenty to three. 


Don't you have a watch? 


: No, I have to buy one. 


: I know a watchmaker who 


has nice watches. 


Expensive or cheap? 


He sells them reasonably. 


Where is this watchmaker? 


mezyan, waef hda 1-Sarsa. 
temma Si-wahed ka-iSayenni. 
Shal Zatni? 


yebSin ryal. 
tfeddel. 


llah ixlef. 


Shal Candek fe-s-sa°a? 


hadi r-rebSa gell tulut. 


ma~Candek magana? 
la, ka-ixessni neSri Si-wehda 


ka-né°ref wahed le-mwagni 
Sandu mwagen mezyanin. 


- galyin wella rxag? 
- ka-ibiChom b-taman m°awwet. 


- fayn Za had le-mwagni? 
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: tahanut-ennes tuska-d 


+ thanutt-ennes tus-edd Zar 


y-tama n-ssinama "nnahda". ssinama "nnahdat 


: tadeggwat-ad pad dar-s dduh- tamedditt-a ad yar-s rahoy. 


B: sokkiws ar sbah, munh - qal-i8 all agott3a, ad akid-8 
did-k. rahay. 

A: waxxa. ~ waxxa. 

Dialog Eighty-One 

A: luqt tabla yass-ad. - ah, lhal ifloh ita. 

B: luqt tga bodda yikad - wah, lhal dima amma di ddar 
y-ddar lbida. Lbida. 

A: is 2%Zun ur ider ungar? - ma Sammer anzar ittuta? 

B: idrus. manka dar-un tga - Swaj. mamS ija lhal yar-won? 
kwenni lugt? 

A: ssif ar-ireqqa. : - di ssif ittili ihma halla. . 

B: amma angar ar—d ittar - iungar ittSat halla? 
bazzaf? 

A: ij, y-lugt usemmid hetta - wah ggw-esmat ula d-atfel 
adfal ar-d ittar. ittSat. 

B: iwa, ini-j is-d lugt is- - lhal ittili igommof halla? 
-ay bezzaf tokron. 

At ale) - wah. 

B: nekkin ay-ttinih ugajju-. —- ttiniy ad-foddley ZZoww-ennoy. 


-nu lugt-oenneh tehla yid. 
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ow 


His shop is near the 


Renaissance Theater. 


: I'll go there this 


afternoon. 


: Wait until tomorrow and 


I'll go with you. 


0.K. 


Dialog Highty—One 


: The weather is very nice 


today. 


: Yes, the weather is always 


like this in Casablanca. 


: Doesn't it ever rain? 


where you are from? 


: In summer it's very hot. 
: And does it rain a lot? 


: Yes, in winter, and it 


snows too. - 


: Then it must be awfully 


cold. 


: Yes. 


: I think I prefer our 


weather. 


:, Rarely. How is the weather-— 


hanutu zat hda s-sinima 


de-n-nehda. 


had le-CSiya nemSi °4ndu. 


xellik hetta 1-gedda u-nemSi 


m°ak. 


Waxxa. 


1-Zuw mezyan bezzaf l-yun. 


iyeh. 1-%Zuw dima hakda 
fe-d-dar 1-bida. 
waS Cdmmer $-Sta ma-ka~ttih? 


qlil. kif Camel 1-Zuw 


Cfndkom? 

fe-g-sif ka-ikun sxun bezzaf. 
u-S~Sta ka-ttih bezzaf? 

iyeh, fe-l~berd, u-hetta 
t-telZ ka-itih. 


iwa qul-li 1-hal ka-ikun 
bared begzzaf. 


iyeh. 


ka-ndenn nfeddel 1-Zuw dyalna. 
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Dialog Eighty-Two 


A: mani-y rat-tozzrit ssif-a? 


B: rat-t-inn nozari 


y-assSidija. 
A: maniy d-tuSka ss°idija? 


B: y-tama 1-lbhor y-lzZiht 


n-woZda. 
A: luqt tahla yinn? 


B: ihla bazzaf y-uzal ula 


A: manka a iga lbher yid? 


B: irxa. 


-mani yra tzzrit ssif-a? 


at-t gzerjoy di ssaCidija. 


- mani dd-tusa ssa°idija? 


- x-lbhar yer tHiht 1-lweda. 


- lhal ifleh din? 


- ifleh halla x-jit d-x-wass. 


- i mamS ija lbher? 


- ifleh 


Dialog EKighty-Three 


A: manis teddit? 

B: ddih s-tgommi. 

A: jak la bas? 

B: jay-ij kra 8wij. 

A: mak-k jayn, mani tudent? 
B: aqallal-niw aj-ji jay kra. 


A: zajd, sayw ja 1-lagpirin. 


- mani teggurt? 

- ggurey yr-uxxan. 

- jak la bas? 

- iwa Swaj wahley. 

- i majn-s tsellit? 

- azallif-inu itegqqs-iji. 


- iwa Ssi Sa n-aspirin. 


no 


As 


w 


Dialog Kighty-Two 


: Where are you going to ~ 


spend this summer? 


: I'm going to spend it - 


at Saidiya. 


: Where is Saidiya? = 
: On the sea, near Ujda. - 
: Is the weather nice there? - 


: It's very pleasant, both = 


during the day and at night. 
And how is the sea? - 


Beautiful. - 


Dialog EHighty-Three 


: Where are you going? = 
: I'm going home. 3 
: Anything wrong? z 
: I feel a little bit tired. - 
: What's the matter? “es 
: I have a headache. = 


: Well, take an aspirin. = 


fayn gad- dduwwez had g-sif? 
gad-nduwwzu fe-s-sSiydiya. 


fayn Zat s-sSiydiya? 
°&1 le-bh’y, 1-Ziht weida. 
1-Zuw mezyan temma? 


1tif bezzaf, la be~n-nhar 
wa-la be-1-lil. 


u-kif Camel le-bhar? 


ha?il. 


fayn gadi? 

Badi le-d-dar. 
yak la-bas? 
$i-Swiya Cdyyan. 
b-aS ka-thess? 
rasi ka-yewza°ni. 


iwa xud Si-asbiri. 
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w 


: nnih nekkin ixesga-ji yar 


ids. 


imikk. la bas Salik. 


: ad-ak ur imerr rabbi kra - 


1-lbas. 


ies 
Swaj. 


- ttiniy waqila ixegs-iji yir t 
jites. 


: iwa zajd s-tgemmi, tssunfut - iwa sir yr-uxxam aha trajjeht 


la bas xaf-—8. 


llah iwerrik bas. 


Dialog Bighty—-Four 


A: ur-ay teskart jat - 
tadegewat—a? 
B: uhu, Seywleh. ixegga-ji - 


ad-ilih y-tgommi. 


: mah? = 


: aSku rad-d dar-i jask - 


unezZar aj-ji (i)%del jat 


tageurt d-jan SSerZon. 


: mat-ten jayen? a 


: SS$orZom irzga, imi ixegga-t - 


ad-ibeddel. 


: mank(a) iga uneZZar-a? - 


: ibla, ixwdem jad dar-i wa 


yajd izrin. 


: jak ur-ay isseywlu? - 


Siintin tsarit akd tmodditt-a? 


ihi, Soyley. xess-iji ad-iliy 
gew-oxxam. 

ma jonnex? 

awi ad-d yar-i jas idd% uneZZar 
ad-iji (i)°del tawwurt 
d-eSSerzem. 

majn-iten juyen? 

SSorzom awi irrag, tawwurt 
xosg-iji-tt at-tbeddel. 

mam$ ija uneZzZar-a? 

mez jan. anotzar awi .ttuy-it 


ixdom yar-i zzi Shal. 


uddzi ittyella? 
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B: 


: Are you free this 


: No, I'm busy, 


: He's good. 


: Does he charge a lot? 


I think I just need some 


sleep. 


: Then go home and rest a = 


while. I hope you get well. 


: Thank you. = 


Dialog Eighty-Four 


afternoon? 


I have to 


i 


be home. 


: Why? - 


Because the carpenter is 
coming to fix a door and a 


window for me. 


: The window is broken and - 


the door needs to be 


replaced. 


: How is this carpenter? a 


He's worked 


for me before. 


- mezyan. 


- ka-ndenn ka~ixeggni gir n-n°as. 


iwa sir le-d-dar tertah Swiya. 
la-bas Clik. 


leh la-iwerrik bas. 


msali had le-CSiya? 


la, meSéul. 
fe-d-dar. 


xessni nkun 


Clas? 
livenna gad-iZi Candi n-neZZar 
igleh-li wahed 1-bab u-wahed 


yyy 
S-Serzem. 


: What's the matter with them?- ma-lhom? 


y vy 


$-Serzem mherres u—l-bab 


xessha ttbeddel. 


kif Camel had. n-neZZar? 


xdem Sandi men qbel. 


- u-ka-igelli $i? 


134 


B: 


uhu, is-ay isserxas bezzaf.- la,la, itterxas Swaj. ' 


iy trit, hati yad-ak 
t-inih. 


Dialog Eighty-Five 


rah-k aj-ji ta°delt .kra 


l-lxwdemt y-tgemmi. 


waxxa, a sidi. rad-—-d 
did-k munh ad-greh. 
jallah. 

imi-jad irza. 


is tegdart as-tt taSdelt? 


: mohl, ad-groh. 


ij, ras-tt Sadleh. 


hotta SsSorZm-ad irza,. 


: hetta nettan ira ad- 


-ittwaSdil. 
is sul illa kra jadnin?- 


safi. 


sbah rad-d aSkeh, awih-d 


ifegkan-niw. 


monSk a raj-ji-d jaSk 
n-teyiWwrad kull$i? 


SeSra n-ddrahim. 


- ma rahay wwiy-tid, ad-ag 


tt-iniy. 


byiy-88 ad-iji tefdelt Sa 
l-lxdemt i-wuxxam, 

waxxa, sidi. ad akid-S rahay 
ad—inn jay. 

jatjeh. 

tawwurt-a terre. 

at-toqdert at-t(t) tefdelt? 


Sajn, ad-innjoay. 
ah, meSlum imskn-itt at-tefdel. ' 


SSerZm-a ula n-natta irrez. 
ula n-netta ad-ittwecdel. 
illa Sra jatnin? 
safi. 


azattsa ad-d awjoy lmufan. 


Shal ad-iji qedd s-kullsi? 


44 


CaSra n-ddrahim. 
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: No, he charges very little. - 


: If I ever happen to need 


him, I'll tell you. 


Dialog Highty-Five 


: I have some work at home 


I want you to do for me. 


0.K. Shall I go with you 


and have a look? 


A: Let's go. 
A: This door is broken. 


> 


: Let me see. 


Can you fix it. 


Of course it 


can be repaired. 


: This window is broken too. 


: This also can be repaired. 


Is there anything else? 


: That's all. 


: I'll come tomorrow and 


bring the tools. 


: How much will it cost me 


all together? 


: Ten dirhams. 


la, la, ka-irexxes bezzaf. 


- ila m8it hetta htaZitu, 


nqulha-lek. 


— bgitek tsuwweb-li Si-xdima 
de-d-dar. : 

~ waxxa a sidi. nemSi mak 
nSuf? 

- yallah. 

- had l-bab mherrsa. 
teslehha? 


teqder 


~ gber nSuf. meSlum imken-lha _ 


ttesleh. 
- u-had S-SerZem hetta huwa mherres. 


- hetta huwa ittesleh. 


kayna Si-ha%a xra? 
- safi. 


- gedda nZi u-nZib le-mwafen. 
- Shal gad-yewZebni bin koll-8i? 
~ SaSra de-d-drahem. 
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b> 


oO 


waxxa, Sidi, mal luqt as 


ser-k taqqleh 


rad-d aSkeh y-orreboa 


n-tdegewat. 


- waxxa, a sidi. 


manten lugt 


ao 


n-di-38 yra Sajney? 


- ad-na‘say di rrabfa di 


tmedditt. 


Dialog Eighty-Six 


a lemfallem, is trit aj- 


-ji-nn tegt jal lgfel i 


lbab-a? 


: is dar-k lqwfel? 


uhu, rat-t-id nsoyw. 


monSk ad iswa? 


: iswa mija d-kratt 


id°asrint. 


mensk ak-k ixesgan 


n—teywrad-ennek kij? 


: xamsin rjal. 


y-iger kul18i tugka-d 
snat idamija d-mrawt 


n-tarrjalt. 


: f-Saman lleh. 


- a m@allem, byiy-88 ad-iji 
trakkebt i8t 1-lferxa di 


tewwurt-a , 
- yar-8 amnal? 


- ihi, xesgsa-ney at-t nsoy. 


Shal aj tsoggwa? 
- Si tmenja n-ddyahin.. 


~ uShal aj-83 ixgen liZara—nnes? 


- xamsin duru. 
s-kullSi tus-edd mjatajn 


44 


uSesra duru. 


- fi-Paman llah. 
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SOSKs 


: Fifty rials. 


I wait for you? 


: I'll come at four. 


Dialog Bighty-Six 


lock on this door for me 
: Do you have the lock? 


: No, we'll buy it. 
How much would it cost? 


: About eight dirhams, 


: And how much would it be 


for your work? 


it comes to two hundred and 


ten rials. 


cen OU. 


At what time shall 


All together- xemsin ryal,. 


~ waxxa a sidi. f-ayna weqt 


ntsennak? 


- nZi fe-rp-rebCa d-le-SSiya. 


: I'd like you to installa -a le-m°allem, bg&itek trekkeb-li 


8i-ferxa 1-had 1-bab.. 
- Sdndek 1-ferxa? 


~ la, neSriwha. 
Shal teswa? 


- Si-tmenya de-d-drahim. 


- u-Shal xegsek 1-l-izara dyalek? 


bin koll-Si Zat 


myatayn u~Sasra de-r-ryal, 


- fi aman llah. 
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Dialog Bighty-Seven 


A: sbah lxir. - gbah lxir. 


B: sbah lxir. - sbah lxir. 

A: ]Jah ippom waldik, ml-ij  - ]Jah ixellik, neCt-iji mani 
maniy—d -jugska ssuq dd-iwsa ssuq. 

B: ij. is-d is trit at— wah, tebyit at—tseyt Sra? 


~-tseyit kra? 


A: ij, rib ad-sywoh jat 
ttabla. 
B: menSk 1-lflus a-s trit at- - uShal l1-lflus aj tebyit ad 


byiy ad-syey Sa n-ttebla. 


txellest. dag-s tudt? 


A: up-tt rih a bezzaf teywlu. - uddZi-tt byiy at-t(+)ili tayla 
halla. 


: illa jan ssuq ras-tt gid - illa iddZ n~ssug ani yra 
taft. toqdert at-t(t). taft. 


bo 


A: is ak immkon ad did-i - at-taqdert ad-iji tawit din 


tmunt s-yinn tadeggwat-a? tamadditt-a? 
B: waxxa, an-nemmiqqir ssa°t - waxxa, an-nommiraw Zwahoh 


tiss kkugt n-tdegegiat. rrebea. 


Dialog Righty—Eight 


A: kigan d-bnadem a-nn iffaln - lwahed deyja ittitts 1flus 
kigan 1-lflus y~ossuq. di sguq. 
B: ij, miS yar y-lbazarat. - wah, belxsug s-wonni (i)zznuz 


e a 
a9, 


ety 


A: Good morning. 


B: Good morning. 


A: I don't want it to be 


A: Can you take me there 


Dialog Eighty-Seven 


- sbah 1-xir, 


- sbah l-xir. 


A: Please show me where the —- tlah ixellik neC°At-14 fayn Za 


market is. $-suq. 


B: Of course. Do you want to - iyeh. bagi teSri Si-haza? 


buy something? 


A: I want to buy a small table. - bgit neSri $i-tbila. 


B: How much money do you want — Shal d-le-flus biti adfac 


to spend on it? fiha? 


- ma~bgitha-8 tkun galya bezzaf. 
very expensive. 


B: There's a market where you — kayen wahed s-suq fayn teqder 


can find it. tsibha. 


- teqder teddini 1-temma had 


this afternoon? le-°Siya? 


B: O.K. we'll meet around - waxxa, ntlaqaw Zwayeh r-reb°a. 


four o'clock. 


Dialog Righty—Eight 


A: A person can spend a lot of - l-wahed degya ka-idfS° le-flus 


money fast at the market. beazzaf fe-g-suq. 


B: Yes, especially in - iyeh. u-be~l-xusus fe-l-bazarat. 


curiosity shops. 
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¥ —ymsan-on. 
vein aah _ Commri ma ggurey YF 
s nokkin uf 2Zun . 


s-lmahallat-ann.- 
- ah, yar-5 ieda- 


ae -k lheaq- : et— 
Saat: -lsleCt- ssuturen halla di ssleCt 


kigan ¥ 
ar-tqalaben 

-nnsen. 
ennsene 


Azizi imahalla t-ann skef nh ton t imusann. J an ten ¥ iri Imgaf rine 


yar f-irumijn. 


Dialog Bighty-Nine 


A: sbah lxir ° = $ pak lxir. 
Bis sbah ixir 1s tri t a? = sbah ixir. ma ta x 
kr by 1 t sra 
« 


Ai $ = sy $a n-tybelt 
A: ij, vib jat + abla mezZin. wah, byiy 52 7 tt 
: J? 7 2 


tamezzjant. 
B: mad ak gharen xta? _ majn-a8 igehren ta? 
A: xtad tmoqguy Swij, m-ij 7 ta tameqarant Swaj. 
mad-as mozzin. 


x: io 
-ak dharen xtad? - majn-as igehren ta? 
B: mad r ? 


$i 5 Ciy. 
iggi — masi x-ta a) ttra 
A: ur d-xtad ad-siggileh. 


innit § % icazben? 
B: tegrit kra notta jad li tinnit Sra n-2 
. k-iceZzben? 


«say tad :dihat. 
_ettgin. - ara, ad-innyey 
A: aya a-gyeh xtann ¥ attE 


B: hak, @ sidi. is tahla - haxas, a sidi. teflek ma la 
> 6 e . 


niyd uhu? 
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A: I never go to those places. - ana Cdmmri ma-ka-nem$i 1-duk 

l-mahallat. 
B: You're right. They ask too - mSak l-hdqq. ka-itelbu tezzaf 
much for their merchandise. fe-s-sel°a dyalhom. 


A: Those places are made just - haduk l-mahdllat m&°mulin gir 


for tourists. le-s-suwwah. 


Dialog Bighty-Nine 


A: Good morning. - sbah l-xir. 


B: Good morning. ~ sbah l-xir. 


Can I help you? waS b&iti Si-haza? 


A: Yes, I want a small table. - iyeh. bit Si-tebla sgira. 


B: What do you think of ~- Se-dher-lek f-hadi? 


this one? 
A: That's a little big. - hadi Swiya kbira. 
’ Show me something smaller. werrini ma sger. 


B: What do you think of - $e-dher-lek f-hadi? 


this one? 


A: That's not what I'm - ma-~$i hadi °la-S ka-ndur. 


looking for. 


B: Do you see anything you 


like? 


- Sefti Si-ha%za 1li Sezbettek? 


A: Let me see that one 


- aya nSuf hadik ra-fayn. 
over there. 


B: Here you are, sir. 
very nice, isn't it? 


- hak a sidi. 
mziwna aw-la? 
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A: up-t jay jat. mentk ad —- maSi teqbek. ushal? 
tga? ; 
B: semmus idamija n-taryjalt. - xems mija duyu. 


A: iwa sker did-i kra - ah, ij akid-i 5a n-ttaman 


n-ttaman lmrowwa. ifalhon. 


B: i kij kkugt idamija d-snat - i Sokkintin arbe? mija 


idSesrint d-myawt. u-xemsin guru. 


A: waxxa, hak a sidi. - haxaS, a sidi. 


Dialog Ninety 


A: llan laswaq y-mirikan? — lian Sa n-sswaq di franga*? 


B: llan dar-neh kigan - yar-ney halla n-nnwaS. 


d—lmarkat. 

A: zund ywilli dar-neh jllan - am da yar-ney nettsni? 
yi? 

B: immken. laswaq meqquynin - taqriben. i sswaq imeqqgrann 
wiaden y-lmudun meqqurnin lian Za% n-temdint ule di 


y-berra. warra. 


A: is-d laswag ad is-ay-d — sswag-a hatna xeddmen dima 
ittexdam krigan ass niyd ma yir di 2Zem%a? 
krigan ZZame°? 
B: llan gidn ywilli ttexdamnin — jlan dag-sen ixeddmen dima, 
krigan ass, llan gidn llan dag-sen ixeddmen yir 
ywilli ttexdamin ass ZZomnCa d-essebt. 
j-lZame° d-ossebt. 
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ae 


A: Not bad. How much is it? 


B: Five hundred rials. 
re) 
A: Now, you'll have to make 


me a reasonable price. 


B: For you, four hundred and 
fifty. 


A: O.K.» here you are. 


Dialog Ninety 


-~ ma-Si qbiha. be-Shal? 


xems-emyat ryal. 


iwa Smel mfaya Si-~taman 


m°auwet. 


lilek rebSa-mya u-xemsin ryal. 


- waxxa, hak a sidi. 


A: Are there markets in America? - kaynin le-swaq f—?amirika? 


B: We have many kinds. 


- Candna bezzaf d-le-3kal. 


A: Like the ones we have here?- bhal 11i C°andna hnaya? 


B: Sort of. There are large 
markets outside the big 
cities and also in the 


country. 


A: Are there markets always 


open or is each one open one 


day a week? 


~ teqriben. le-swag le-kbar 


muzudin xareZ l-mudun le-kbar 


u-f-berra. 


- u-had le-swaq ka-ixedmu dima 


aw koll wahed nhar fe-%-Zem°a? 


B: There are some that are open - fihom 11i ka—-ixedmu koll- 


every day, and there are 
some that are open only 


Fridays and Saturdays. 


-nhar, u-fihom 111i ka-ixedmu 


gir Z-ZemPa u~s-sebt. 
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A: is-ay as ser-sen toddan —- gguren yar-Sen midden halla? 


medden bezzaf? 


B: llan madden ili ssaynin . - lketra-jn yar-sen 
kigan tyawsiwin s-1Zzdid ge-Sra d-ifelhen ipxeg. 
ad ur ylint, ilin madden aha jinn issayen s-lktert. 


lili ttserrafnin kigan. 


A: amma agwons 1-lemdint? - i yor Za% n-temdint? 


B: agwens l-lemdint lian - da yer zaz n-temdint, yar-ney 
dar-neh thuna zund tin yi, tihuna am da. aha yar-ney 
jlin dar-neh zund til tihuna (i)meqqrann +tSebbhent 
laswaq. i sswaq. 

A: maz za gident zZzenzan? - majn dag-sen azznuzen? 

B: ar gid zzenzan tifiji, _ ggnuzen dag-sen lhwajeZ, 


d-ifullusn, lxwdert, lfakit d-ugsum, d-tjagitan, d-lxdert 
1eatrija, d-krigan tyawsa d-lfwaki d-1°atrijt. 


1li ttCorpaqnin s-mattia. 


A: tin mit ad gant thuna-ja? - uéé ilin xwant-a? 

B: gant kullu tin SSayket, = - kullSi-nnsen srika jin-ten 
taskar-tent y-tmazirt a4 temdint kul18i-nnes. 
kullut. 


Dialog Ninety-One 


A: monkk ad trit y-etfebja—Jje?- Shal aj tebyit 4 tpebla-ja? 
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A: An 
d do a lot of people go - u-ka~imSiw-lhom n-nas bezzaf? 


to them? 
B: Mostly people who want - ktir-Si 111i °&ndhom l-garad 
something fresh and in- b-haza triya u-rxisa, uv ii 
@ ‘* fa) = 
-expensive, and who also ka-inefqu be-l-ketra 


buy groceries in large 


quantities. 


A: What about inside the city?- u-daxel le-mdina? 


B: In the city we have stores - daxel le-mdina Candna hwanet 


like the ones here, and we  bhal de-hna, u-Cdndna hwanet 


have large stores that kbar bezzaf ka-igebhu 1-le-swaq 
resemble markets. 


As And what do they sell - u-S -ka-ibiSu fihom? 
in them? 

B: They sell meat, chicken, - ka-ibicu 1-1haim u-d-dZaz 
vegetables, fruits, spices, u-l-xudar u-l-fwakih u-l-Catriya 
and all food items. ‘u-?umur l-makla kollha 2 

A: And whom do these shops - u-dyal men had le-hwanet? 


belong to? 


B: Most of them belong to - Zollhom d-Sarikat Camlinhom 


companies that have them all f-le-blad kollha 
over the country. 


Dialog Ninety-One 


A: How much do you want for - Shal bgiti f-had t-tebla? 


this table? 


146 


B: 


: awal 11i (i)ggwran jan 


tohla, jak? yad-ak sokroh - teflek, an? ad-aS jey ttaman 
+taman-annek wahdut, krad ifleh, xemsa u-settin dirhan. 


d-mraw n-mije. 


: iggut lxir-ann, rak-k fkek - ah, pazzaf aja. ad-aS uSiy 


tgat idamija. xomsa u-pebSin dirham. 


: ullah a sidi, am kij iffay - ullah a sidi, il-iji ssufuy Saj. 


lhisab walakin yikad iwa x-kull lhal ad-aS +t-eZZey 
lli-tt trit, yak-k tt-azZeh sottin diyham. 


sin d-mrawt n-mija. 


: miS yil yak-k fkoh yar alf - lhagul ad-aS uSiy xemsin dirham 


tarrjalt ugafi. usafi. 


- qqol Iklomt taneggert hija 


d-mrawt n-mija. xemsa w-xemsin dirham. 


ur zdareh ak-k-ett sul ur ttqeddiy 3aj ad-aS-tt azenzey 


gzenzeh yeddu ‘ymessa. - s-qoll uja. 
A: izdar niyd ur i11i? ~ iqell uja hatha walu? 
B: uhuv. - walu. 
A: waxxa, tezri. ras- - iwa tzri, at-t(t) ssiy. 
awih. 
B: llah irabbeh. - ljah irbohk. 
Dialog Ninety—Two 
A: idgam syih-d jat ttebla - itelli syiy ist n-ttebla 221 


y-essuq 11i-ji-m temlit. ssug-ad n-iji tnactet. 
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: I'll tell you what, I'll 


: Look, my final price is 


: Nothing less? 


: Nothing. 


: All right, I'll take it 


: I swear I can't doit! 


: Very nice, isn't it? I'll - mziwna, °a? gad-nd¢°mel-lek 


make you 2 special price, taman xass, xemsa u-settin 


sixty-five dirhams. derhem. 


: That's too mach. I'll give - bezzaf had $-8i, gad n&°tik 


you forty-five dirhams. xensa u-rebSin derhem. 


~ wellah, a-sidi ma—txerrezni! 
Anyway, I'll let you have u-Sla kolli hal gad-nxelliha-lek 


it for sixty dirhams. b-settin derhem. 


- l-hasil gad-na°tik xemsin 


give you fifty, that's all. derhem u-safi. 


- Suf, 1-kelma t-talya hiya 
fifty-five dirhams. I can't xemsa u-xemsin derhem. 
ma-neqder-S nbiCha-lek men had 


wy 


sell it to you for less. 
8-Si. 


- gell men had $-$i walu? 
- walu. 


~ iwa dazet, naxodha. 
then. 


It's all yours. - lah irebbeh. 


Dialog Ninety-Two 


: Yesterday I bought a table - l-bareh Srit wahed t-tebla men 


from that market you told dak s-guq 11i konti ne°Catti-li. 


me about. 
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to 


: monSk a~s tt-id tsyit? 


: manka ad tga? 


: tehla iy tmuqqurt 


: ur-dennih. 


: tahanut 11(i) a-tt-id’ 


: ini-j maniy-d tuSka thanut - tamedditt-a an-nrah. 


: man lugt rat-tsafer 


: man luqt za ak 


- s-uShal aj-tt tasyit? 
syih-tt-id s-jan d-mrawt - xomsa w-xemsin dirham. 
n-mija. 

- mamS tija? 

- toflek te8wa zzag-s. 


iwa iy tga yikad, ham ur - iwa, ma tella jamma, uddzi 


teyWli s-ttaman-ad. tayla s-ttaman aja. 


- ur-denniy Saj. 


: hetta nekkin txessa-ji jat - ula n-nettS xess-iji ist 


ttebla y-lmarka-d. n-ttebla di 8Sekl-a. 


- thanutt ani ttqeddit, dag-s 
syih, llant gid kigan halla ttbali folhent. 
d-ottbali hlanin. 

ini-ji 
manwon am’an ani-dd: tusa 


thanutt-a. 


~ad y-9ssuq. tadeggwat-ad 


yad-dduh. 
Dialog Ninety-Three 


- melmi yra trah ttejjar—-onnes? 


Fejjay—-onnek? 


: ssaft tiss sat n-tdeggwat. - di ssebSa n-tmedditt. 


~ i melmi ixegs-iS at-tilit 
di lmatar? 


ixossan 


at-tilit y—-lmatar? 
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2a 


: I'll go there this afternoon; had le-SSiya nem3i. 


: Fifty-five dirhams. 
: How is it? 


: Very nice, and it's just 


: In that case, it's not 


: I don't think so. 


: There are a lot of nice 


* How much did you pay for it? - be-Shal Sritiha? 


~- b-xemsa u-xemsin derhen. 
~ u-kif Samla? 


~ mZiwna u-fe-S-Sehwa, 
what I want. 


- iwa ila kan hakda, ma-galya~§ 


expensive for such a price. b-had t-taman. 


- ma~ka~ndenn-s, 


: I need a table like this too, - hett-ana xessni Si-tebla 


f-had §-S8kel. 
- lhanut mnayn tsuwweqt, fiha 
tables at the shop where I Cadad de-t-tbali mziwnin, 


bought mine. 


qul-1i, 
Tell me where this shop is f-ayna mah&l1 fe-s-guq Zat. 


located in the market. had 1-hanut. 


Dialog Ninety-Three 


: What time does your plane - fuq-aS gad-tqell&¢ t-tiyara 


: At seven p.m. 


oe 


take off? dyalek? 
~ fe-s-sebSa d-le-CSiya. 


And what time do you have 
to be at the airport? 


- u-fug-aS xessek thin 


fe~l-matar? 
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B: ssaft tiss sdist. 


A: moqqar, ixossa-jah an- 
neffay y-dar-k y-essact 


tiss semmust d~onnas 


- di sstta. 


- iden xegssa-ney an-neffay 


zyar-S di lxemsa u-nass. 


B: ssaft tiss sommust d-errebS- di lxemsa u-raebS ad-iliy 


rad-uzideh nekkin. 

Az ailli i-izsessan kullu 
dar-k? 

B: ij, tawriqt d-ottesrih 
Cad rahden. 

A: is rat-taddut niSan 
s-bariz niyd rat-tbeddet 
s-kra 1-lmakan? 


B: yad-beddsh jat n-ssaCt 
y-marsilija ugafi. 


muzud. 


‘- ajn-i88 ixessen kull$i yar-8? 


- wah, lwerga d-ottesrik kullsi 
muzuda. 


- at-traht dirikt yer bariz ma 


at-theddet gg-Sa umSan? 


- ad-badday Sa n-ssafat di 


marsilja usafi. 


Dialog Ninety-Four’ 


A: CSamm-ak is immudda? 

B: ur-ta, miS ya—-immuddu 
tadagewat~ad y-assact tiss 
kkugt d-onnes. 

A: yat-t tesslkemt i Imatar? 

B: ij, kulli-jeh rat-t—inn 
ssolkemh. mah ad did-neh 


ur tmunt? 


- ma Somm-aS isafer? 


la isul, belheqq ad-isafor 
akd tmedditt-a di rrab°a u-ness. 


at-t tessiwtet yel lmatar? 


- wah, kullSi-nnsy an-nawt. 


majenmex ur teggurt akid-nsy? 
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ue 


B: At six o'clock. 


A: Then, we must leave your 


house at five-thirty. 


B: I'll be ready at a quarter 
past five. 


A: Do you have everything you 
need? 


B: Yes, ticket, passport, 
everything is in order, 

A: Are you going straight to 
New York or are you going 
to stop Somewhere? 


B: I'll stop one hour in 
Paris, and that's all, 


Dialog Ninety-Four 


A: Has your uncle left yet? 


B: Not yet, but he's leaving 
at four-thirty this 
afternoon, 


A: Are you going to see him 
off at the airport? 


B: Yes, a‘ll of us are going 
to see him off. Why don't 


you come with us? 


~ fe-s-setta. 


~ °iden xeggna nxer%u men CAndek 


fe-1-xemsa u-ness 


~ fe-l-xemsa u-rbd° nkun waxed, 
- lli xeggek kollu Sandek? 


~ iyeh, 1-werga u-t-tesrih, 
koll-Si mheyye?. 


~ éad-tem3i gaged 1-New York, 
aw gad-tehsey f-Si-mahAl1? 


- gad-nehser saa f-bariz u-safi. 


- safer Sdmmek? 


— ma-zal, be-l-h&qq éad-igafer 
had le-CSj -T ~ 
e Biya fe T-pebSa u-ness. 


- gad-twesslu 1-1-matar? 


- iyeh, kollna gad-nwessluh. 


SlaS ma-dZi-8 mana? 
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A: ij, immken ad did-vum munh, - ad akid-wen rahey 
mi3 iy raj-ji tsellit. mad-d zxaf-i tekkem. 

B: b-kull farah. - s-kull fayah. mani ttilit? 

maniy tezdeyt? 

~ di S%ari° n-tmara, raqm 


gbactecs. 


A: zadyeh y-oSSari° tmara, 
yagm gbeCfacs, 


B: man tasokka? - manten ttebqa? 


A: tasokka tiss sommust. ~- ttebqa lxomsa. 


B: ra-nn aSkoh, .ak-k~inn - ad-en neSsey zdeffer-S di 

sollih y-ossa°t tiss kratt ttlata u-nags. 

d-ennas. 

? - xogs-aney 19agell tulut n-ssaSa 
baS an-awfey Ilmatar. 


A: ixdésga-jah Cosrint n- 
ddaqiga, baS an-nolkem 
lmatar. 

B: izri wawal, ras sor-k -izri, ad-088 Sajney. 


aqish. 


Dialog Ninety—Five 


A: maniy lbalizga-nnek? - mani tella tbalizt-onnes? 

B: hutt yinn. rad dduh as-tt - hattad hattad. ura at-t(t)- 
-id awih. -idd awjoy. 

A: ad-up ttSaddabt. yak-k  - 1a ilessa lbal ixf-onnoS, tura 
tt-id jawi talmagu. at-t(t) jasi ubemmal. 


B: monSk ad ilekmen? - $hal tura? 
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A: I'll be able to go with you - imken-li nem$i mfakom ila 


if you come by for me. 


B: We'd be happy to. Where 
do you live? 


A: Number seventeen, Temara 


Avenue. 
B: What floor? 
A: The fifth. 


B: I'll come for you at half 
past three. 


B: It'll teke us at least 
twenty minutes to get to 
the airport. 


A: Fine, I'll be waiting for 


you. 


Dialog Ninety-Five 


A: Where is your suitcase? 


B: It's over there. I'1] get -— fra-hiya dik. 


ate 
A: Don't bother, the porter 
will carry it for you. 


B: What time is it? 


dduzu mmuraya. 
- b-koll farah. fayn ka-teskon? 


- f-Sari° tmara, reqm sba° tas. 


- f-ayna febqa? 
- i-xamsa. 


— nZi mmurak fe-t—tlata u-ness, 


- xeggna C41 1-°agell tulut saca 


bas nweglu 1-1-matar. 


~- dazet, ntsennak, 


~ fayn Sanettek? 


daba nzZibha. 


~ ma-ttSSddeb-s. 
~lek 1-hdmmal. 


- Shal hadi? 


daba irfedha- 
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A: yrebfa d-onneg. man lugt - yabSa u-neg¢- 


pat-tozzigiz tpajjara? 


B: ssaCt tiss gdist a-Casrint - setta u-tulut. 


ddaqiqa. 


A: tella sul lugt y-ufus— 


-oennoh. 


B: ad-ur tettut is-d lmatar 
is-onn jaggug mlih 


A: wala Clik. yan-nelkwem 
ur-ta telkem luqt. 


B: iy t-inna rebbi. 


A: mot?akkid. 


— isul lweqt Swaj. 


- il tottu Saj Imfay ille 
ibCed halla. 


- wala Salik. an-nawt qbel 


1-lugt. 
- in $a%a }Jah. 


- be-ggahh. 


Dialog Ninety-Six 


A: ara-ji-d Ly telkemt barizt 

B: yad-ak-d arah, mig hotta 
kijn aya-ji-nn. 

A: is tessent at-teqrat 
tacyabt? 

B: imikk. 

A: yad-ak-d aya nneg 
s-tafrabt d-onne§ 


s-tofrangist. * 


- ari-ji yasad tawtet yer pariz*. 
- ad-ad arjey, walainni ula 
d-Skintin ari-ji-m. 


- ttisint at-tyert taCrabt? 
- Swaj. 


- ad-aw-onn arjey azgen-nes 


tacrabt, d-uzgen-nes tfrangist* 
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A: Four-thirty. What time - T-rebSa u-ness. 
does the plane leave? 


fug-a’ gad- 
-tgella° t-fiyara? 


B: Six-twenty. 


fe-s-setta u-tulut. 
A: We have lots of time. - ma-zal f-yeddna l-weqt bezzaf. 


B: Don't forget, the airport's- ma-tensa~8 l-matar rah b°id 


a long way from here. bezzaf. 


A: It doesn't matter. We'll - wala Salik, gad-nweslu qbel 


get there ahead of time. i-weqt. 


B: I hope so. - in $a? llah. 


A: I'm sure of it. - met%ekked. 


Dialog Ninety-Six 
A: Write me when you get to 


- kteb-li mnayn tuwsel 1—°amirika. 
America, 


B: I'll write you, and you - gad-nekteb-lek, u-hetta-nta 


write me, too. kteb-li. 


A: Can you read Arabic? - ka-ta°yef teqya 1-drbiya? 


B: A little. - Swiya. 
A: I'll write you half in - nekteb-lek n-nesg be-l-Sarbiya 


Arabic and half in English. u-n-ness be-n-negliza. 
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B: ible, hetta nekkin yad-onn - waxxa, ula n-nett& ad-igirey 
geh ad-ak-onn ayah ad-aS-em arjey s-tefrabt. 
s-tofrabt. 


A: maniy toessent as-tt tarat? ~ mani tCallemt at-t(+) tarit? 


B: ssnoh as-tt arah y~lZami°a.— di ZzZamifa. 


A: f-°aman jlah. - fi aman n-sidi fabbi. 


Dialog NinetySeven 


A: sbah rad-dduk s-bariz.* - azatt$a ad-d dowley yer fransa. 


B: s—lma¢qul? eee 


A: hati sin isoggwasn ajad - awi tura sen isoggiWasen uddZi 
uy kkih tamazirt-niw. innjey tamurt—inu. 


B: ur ser-k nesxi. ~ ah, uddZ-iji-83 nasxa. 


A: hetta nekkin urta sy-un - ula n-nett3 uddZ-igem sxiy. 


sxih. 
Bz man lugt dah rad-d taSkt - molmi Cawd tanja ad-d tedwolt 
s-lmayrib? yal Imayrib? 
A: ur ssinh. iy t-inna. ~ ur ssiney. ma goddey, 
rebbi asoggwas-ad d-juSkan. aseggwas n~edd jusin. 


B: iwa yar ad-ah ur toettut, ~ ah, yir il-anoy tettu, ttarit— 


aya-h-d tabrat krigan 
ssaft ar ssa°t, 


-~ansy ssaSa ssafa. 


iy t-inna rebbi, pad-vun-d - me°lum ad-awen-n ariy. 


arah. 


ni 


B: Fine, I'11 try to write 
to you in Arabie too, 


~wMezyan, hett-ang nhawel nekteb— 
—lek be-1-°Arbiya, 


“A: i 
Oh, where did you learn to - u-fayn t°Sllemti tektebha? 
write it? 
B: At the university. - fe-lZami°a 
A: That's wonderful, ~ fi aman llah 


Dialog Ninety-Seven 


As ft i i 
m going back to America _ &edda gad-nerZxe 1~°amirika 
tomorrow, 
B: Really? - be-s-sahh? 
A: I haven't been h 
ome for ~ iwa hadi ?g: Ss 
mayn ma—Seft i 
two years, ee 


B: We'll miss you. ~ Ma-nesxaw-3 bik 
“8 bik. 


A; ai nh going to miss you too, = bett-ana ma~nesxa~-g bikom. 


B: And i 
a when are you going to ~ u-fug-aS +awed di 1-l-mesripoe 


come back to Morocco again? 


A: I don't know. Next year, ~ ma—Creft, 


if I can make it, Zfay 
. Cr 


ila uken-li, 1-Sam 


Bz Well, just don't forget us,~ iwa gir ma—tensana-%, u-kteb 
ae x 


and write to us once in a -Ina sa%a sata 


while, 


A: Of course I'12 write you. - meSlum, nekteb~lkom 
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Bs: ma-y yat-teddut? 
A: rad-dduk y-oettejijare.- 


B: iwa ayayas isellmen. 
sollem f-imeddukkal~ennek 


A: lah isellmok, iwa ]Jah 
ihennik. 


- majn-di yra traht? 


- di ttejjara- 


- iwa thrig n-sslamt, aha . 


sellem zyar-i x-lehbab-ennes. 


- dah iselimek, iwa }Jah 
ihennik. 
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Bie 


As 


B: 


How are you going to go? - f-a3 gad-tem3i? 
‘ : 
y plane. ~- fe-t-tiyara. 
Ha: | ; F 
ve a nice trip, and give ~ iwa triq s-slama, u sellem-1 
Ys » U- -Lna, 


our regards to your folks. C&1 le-hbab dyalek 


: Thank _ 
you, good ‘bye, now. - llah isellmek, iwa be-s-slama 
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Abbreviations 


T. : Shilha Dialect of Anti-Atlas 
W. ¢ Shilha Dialect of Ait-Warain 
MA. : Moroccan Arabic 

CA. : Classic Arabic 

Fr. : French 


AED : R.Harrel(ed.) "A Dictioanry of Moroccan 
Arabic : Arabic-Englis" Georgetown University 
Press, Washigton, 1966 


Dest. : E. Destaing "Vocabulaire Francais-Berbére" 


Librairie Ernest Leroux, Paris, 1938 


Asp, : R. Aspinion "Apprenons le Berbere" 
Felix Moncho, Rabat, 1953 


* in Shilha dialogues : changes in proper names 
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(p-1), . 
Dialogue -l- 


1.1 W.: ehlalis the alternative form of ahlan. 

3. W.: mam8 tijit? 'how are you doing?! 

4. T.: no8ker i rabbi. 'we thank The Lord.' 

5. W.: Sekkintin is the alternative form of Skintin. 


6. Ti: nokk and nokkin can alternate freely. 





ll. W.: Sekkrey-t. 'I thank Him(The Lord).' 


Dialogue -2- 
(p-3) 
@. ‘family' is exressed in T. ajt tgommi, W. ajt uxxam, both 
means ‘people of the house'. 


4,. W.: ttsollamen-d xaf-won. ‘they greet you(pl. a 


Dialogue -3- 


5. ‘not bad' : T. ap-ttSadduh, W. ttSeddiy ; cf. MA. Sddda 
'to get along on what one has, to manage’ HAD:255 
7. 'family' : T. 1Sajla cf. CA. Sa?ila , W. lehi cf. CA. Pahl 


(p-5) 
14, T. ak-k isollem rabbi. lit.'Lord may make you peaceful.' 


Dialogue ~4- 
2, T.: Salikum ssalam u-yahmat ]jah. (MA 'on you peace and 
the mercy of God.' 
1l. T.: sollem falla-sen iy_taddit. 'greet them when you go 
(back) to them.' 
Wi : sallem zyar-i xaf-son. ‘greet them from my side.' 
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Dialogue -5- 
(p-7) 


3/6, T.: mak-k ism?/mad—ak ism? 'what's your name?! 
In an interrogative sentence, "dative" pronominal 
suffix and "accusative" pronominal one can be used, 
while affirmative sentence "posessive" pronominal 
surfix is only used, as 7. nekkin isem—niw mbemmed. 
' I, my nare is Mohammed.' 


4,  W.: 'name' has two forms, smija and smit 


7, W.: nferreh s-oSSaraf-onnas. 'I'm glad with the honour 





(given by) you.' 


(p-9) Dialogue -6- 


3. W.: ij San~sddoxxan. ‘do some smoking. ' 


Dialogue -7- 


7. T.: ak-k isserbsh pabbi ‘thank you' lit.'May Lord make you win.' 


10, T,: wad immimn/iharran 'one(tea) which is sweet/strong' 
12, ‘please' MA.'llah ixellik, b-le-fdel mennek' is expressed in T. 


i pebbi ' for (the sake of) Lord', in W. ma tabyit ‘if you wish' 


Gan yeatoeus ~8- 


8. W.: zajd atf ‘please come in.' 
ll. T. yuj, W. mfon ‘take’ 


Dialogue -9- 
(p-13) 


1. W.: i Skintin, lexbar-onnes? 'and you, what's the news with you?' 


9, T.: deaf folla gig-i 1°aman, iy-ason-tt up tannit 'I'1li not be 
glad if you don't say hello tc them’ 
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Dialogue -10- 
5. 1, at-timim , W. ttili tzid, ' it(f. -coffec) may be sweet! ' 


(p-15) Dialogue -ll-~ 


2. |lahu_huwa ?amin (CA.) 'God is honest’, ‘we trust in Him! 


Tialogue -1l2- 


4. ‘at your service' is expressed in T, f-uqallal—niw niy kullSi-nu 
‘ on my head and my whole self', while in W. 
xcuzollif-inu d-tittaw-inu 'on my head and my 


eyes! 
5. T.: ini ajonna (a) k-iSa%ben 'say whatever pleases you' 


es T, maniy-d tuSka kullijat ‘where i8 the College' lit. 'where 
the College came', here the perfect form of aSk-oed is used 
just like in MA.'fayn Zat kolliyat', while in W. habitual 
form of rah, e.g. -ggur is used. cf. mani-dd teggur kullijat 





8. T. : ij , ssnah-tt. ‘yes, I know it(f.)'! 

(p-17) , 

5. W. 3 aha at-tawtet yer tanawijat ' and so you'll arrive at the High 
Sckool' 


14. W.: gztat-s ad din taft kullijat 1-°adab. ‘you'll find the College 


of Arts there, in front of it.' 
\ 
18. T.: pan-n tzajdt jan sin l-laqdam.. ‘you'll add(-go more) one two 
feet(-steps)..' 
Di -13- 
(p-19) ialogue 3 
9. T./W. nigan, also in MA. 'straight' 


12. T. tazniqt, W. taniqt, cf MA. genga or zenga ‘street! 
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Dialogue -14- 
(p-21) 


5. T. ‘at your service' is here expressed as f-ugallal-niw d-wallon- 
=niw 'on my head and eyes' just like in MA/CA, 


. 7. T.: kra l-loshwa lii-y Settan medden ' some restaurant where people 
eat', here lgohwa means 'restuarant', not ‘cafe’. 


15. W.: mani-dd tusa lit.'where it(f.) came', here perfect form tusa 


is used as in T. maniy~d tuSka, and as in MA. fayn Zat. 





Dialogue -15- 


(p-23) 
3. T.: aj-ji tinit. thoe.f. is ad-ij tinit 


4, W.. 3: after the particle yra , the preverb formant ad- is always 
omitted. 


9. 'stay on it' : T, sir, mun did-s_ 'go and go with it', W. sir akid-s 
' go with it’ 


4. T.: mani yad-kkeh s-lbusfa ‘where I shall pass (to get) to the Post 
Office’ 


12. W.: teqaimt teggurt ni§an ‘you keep on going straight’ 


16. T.: xtann a (i)gan lbusta ‘it's that (place) where the Post Office 


is. 


18. W.: llah irhem waldik.(MA.) 'God may have mercy on your parents! 





Dialogue -16- 
(p-25) 
5. W.: s-lfadl~onnes ' with your favor' 


Dialogue -l7- 


4. 1.3 pak-k sseqsah 'I'll ask you' 
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(p-27) 


1. W. lbatima, also in MA. cf. Fr. batiment ‘building! 
2. T. xtaxx jadnin 'that other one! 


6. T. lbiru cf. Fr. bureau 'office' 


Dialogue -18- 
10, T.: yinna a-y ran-n taft lZamfa-jam. 'it's there that 
you'll find the University. ' 


Dialogue -19- 
(p-29) 


3, W. : sir yel_lenbi-ja yer dihat.'go that building over there! 


15.,T.:,lJah ifezzik bi-xir. (MA.) 'God may give you benediction' 


Di ~21-. 
(p-31) ialogue ~21 


6. 'I learned it': T. ssnah-tt-id 'I knew it(f.)', W. Ssiy-tt ' I 


took it, obtained it’ 


Dialogue ~22- 
(p~33) 


4. W. lbatu cf. Fr. bateau 

10. T. -ssuda(perfect stem) 'ride', many Sous dilect have forms, 
like tassudit and ssudix/’ , while in this T. dialect has 
tassudat and ssudah : 





11. T./W. : marsilija*e.g. Fr. place-naue Marseille 

14. T./W. : bariz* e.g. Paris 

(p-35) 

1. T.: taSelhijt*, W.: taSelpaSt 'Shilha,Berber language' 
Dialogue -23- 

3. T. y-mani ' from where' is alternative form of maniy 
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(p-35) 
5.0.: manka ad tec“ert ailliy—d tuSkit s-lmayrib? lit.'how did you 


do until you came to Morocco?' 

7.W. ttuy- is the past form of ili ‘to he’, e.g. $fuy-iji 'I was’ 

$fuy-it ‘he was', ttuy-itt 'she was' 

g.T. 1~st pers. "posessive" pronominal suffix has two alternative 
forms, e.g.-mu and —niw, the former is suffixed to nown stems 
ending in a vowel, while the latter to those ending in a conso- 
nant. cf. amuddu-nu ‘my trip’ : isem-niw ‘my name' 


(p~37) 


4.2. tmateit (2?) : 'be late, delay oneself! 


Dialogue ~-25- 
(p-37) 


7.7.2 ajjup wadan lit.'a month of nights', adan is pl. of id'night' 
(p-39) 
1.1.: ap-ttexdamt, theor. f. is ar-tttexdamt 


4..: lfamila-mwen 'your(pl.) family' 
7.W.: maphba yar-ney ‘welcome at us'. mpelba and marhba can alternate. 
(p-39) Dialogue -26-~ 


4. 1./3. Zan* Fr. proper name Jean 


11. fT. sin j-jiyn, W. Sahyajn 'two months’ 


Dialogue -27- 
(p-41) 


14.7. $ebSen 'of course, indeed’ 


Dialogue -28~ 
(p-43) 


7.T.: nakk jiw-s n-mirikan. lit.'I'm son of America.' 
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Dialogue -30~ 
(p-45) 


1.T.: ma-sm issijd-ann? ‘what the name for that man?! 


W.: m-ism n-wad hatad? ‘what's the name of that one?! 
(p-47) 
5. W./f. in this sentence both of the informants used an interrogative. 


Dialogue -31- 


6. W. iwsa or jusa 'he came' becomes iws-add or jus-sdd, if 
folled by particle -dd. cf. mamS-odd iwsa?'how did he come? 


iws-edd di ttejjara.'he came by plane.' 


15. 1./W¥. magy* 'Egypt' 


(p-49) 
1. T./W. gahira*'Cairo' // 5. 7./W. linkandarija* 'Alexandria! 


Dialogue ~-32- 


7. 1./W.Zan birnar Fr. prep. name Jean Bernard 
11. T./W. bupdu Fr, place name Bordeaux © 


12. T. kk-tt-inn means here the past of 'to be'. With other verbs 

it means "past perfect" of English.or "plus-que-perfait" in Fr. 

e.g. ikka-tt-inn inna is.. 'il avait dit que..' 

kkiy-tt-inn zzenziy 'j'avais vendu.' Asp.302-303 
(p51) 
Dialogue -33- 

7. T./W. addzajri* Algerian 
12. 7./W. wihran Oran 
15. W./T, 1Sasima (MA./CA.) ' capital’, here means Alger 


17. T. ssekwila ‘school for public education', while for 'Coranic 


school' the term timezgida'mosque' is used. 
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(p-53 ) Dialogue ~34- 


3. W. amfowwo% 'married' cf. MA, mzuwwed/mZuwweZ, CA. mutazawnas 
W. has a verb mlo3 ‘to marry', cf. uddZi mliSay. Dial 34, 12 


Dialogue -35~ 


7. T. disn dar-i afrux d-tefruxt. here the most likely sentence may 
be as follows: illa day-i ufrux d-tefruxt. 


(p57) Dialogue ~37- 
1.1. mohdk aja ad tokkit ttaholt? lit.'how many (years) have you 


passed married?’ 


2.1. wiss tem isegewasn aja. lit.'it's the eighth of the years.’ 
(p59) 
Dialogue ~38- 
ll. ‘bother’: T. ttomhann cf.MA. hdnn 'be kind, kind-hearted’, 
We ttmerret ef. MA.merret ‘to mistreat’ 


US ‘quiet’: T.~berred cf.MA.bred 'To become or get cold or cool'AED 11 
-beryzed wee 
Wi hadnin (MA.) cf MA. hden 'to calm down’ AED 53 





14. ‘smart’ -ttenZeh ‘make success', W. -xfif 'to be easy' 


(p-61) 
Dialogue -39- 


9. 1./W. tazdey "perfect form" is used to mean ‘is living’. 
14. T. ar-issqra yim ‘he teaches there.' 





Dialogue -40- 
1.7. wani trit? 1it.'where do you want' is usual expression for 


‘where are you going?’ 


169 


(p-63) 
Dialogue -~40~ 


3. T. fa-ddu is the short form of rad~iddu. 





baba ka ra-ddu wahdut. ‘it's only my father that goes by oneself' 


9. W. qqimen(3.pl.m.), here the most possible form is qqiment, my 
informant, however, uses 3.pl. m. form for 


3.pl.f. form.eventually. 


Dialogue -41- 
2.T. talla day~i ultma d-gima, if the verb precedes the subject consisting 
consisting of two nouns, the number and gender of the verb 
stands in accordance with those of the first nour. 
ef. note dial.35, 7.T. 


(p-65) 
3.W. lwagun means ‘children' and 'boys' 


Dialogue ~42- 


1. T.gima-s n-farid, W. uma~s n-farid some of kinship nouns have such 
construction as 'brother-his of-Farid' in "posessivs" construction. 


“11,7. maniy_illa baba-s d-ma-s cf. Note Dial. 41, 2.7. 
(p-69) 

Dialogue -45- 
3.W. tuhel cf. MA. whel 'to be (caught)in an embarrassing or 


difficult situation' AED 211 
(p-71) 


1.1.: ad-as iffu_rabbi tgellint. lit.'May God cure the poor woman 
for him.' 


Dialogue ~46- 


3.T. dadda afgir ‘grandfather’. In this dialect dadda means ‘eider 
brother' and afqir ‘old, aged' 





6.7. ‘fifty! is expressed as sin id CoSrin d-myaw 'two twenties and 
ten' 
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(9-75) Dialogue ~46- 


1.W. 3%0dd ‘grandfaiher' is Arabism, while hnin is Shilhi form. 
henna ‘grandmother’ is also used in MA. 


Dialogue -47- 


9.W.: ur ittili bas. ‘(I hope that her case) is not severe one.' 





12. T.tapwa, W.ara ‘children (collective noun)' 
(¢~75) 
8. T.:ad-as-tn jaZZ yebbi, W.: ad-as-tan idd% rebbi. Both sentences 














are an exact translation of MA. ]lah ixellihom—lu. lit. 'God 
ray leave/let them for hin.' e.g. "May God protect them!’ BC 357 
Dialogue -48- 


4.W. taxxant ‘apartment’ is a dinimutive form of axxam ‘house’. 


7. ‘bedroom' : T. lbit j-dids, W. lbit j-gits 'room of sleep' or W. 


loit bas an-nZen 'room for us to sleep (in)’ 





12, T. yad-ttxeljagt : this is a rare case where habitual form (- 
(-ttxeljag) is used with future formant (rad-). 


Asp. 281 
(p-77) 
1. 'reasonable' : T. ur ideyrin 'not damaging' cf. derr ‘nuir' Des.201 


W. n-x-ongedd ‘on which I'm equal, which I'm able 
tobear/endure' cf. MA. gedd Cla ‘afford, be able 
to bear, stand,endure' AED. 111 


(p-79) Dialogue -49- 


1.W. nSat ‘show! cf, MA. ndSC&t ‘point out, indicate’ AED, 107 


2. W.: grijat z ~atsgaj-a, W.: gajdat 2zi t8iht-a 'go (2 pl.m.) from 
this side/direction' 
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(p-79) Dialogue -50- 


7.T.: is illa y-ugellal-ennek? 'Is there anything in your head?! 


11. 1. Igweddam, W. ztat 'in front of', while MA. qeddam means ‘near, 
beside! besides ‘infront of, before’ AED, 111 


17.W. tibjutin (pl.) 'apartment' is a new formation from MA. bjut (pl.) 
with Shilhi pl. f. affix ti-—in, with it's Shilhi sg. form 
tabjutt. 


20.7. gid-ent 'in them(pl.f.)', there is no form like *gid-gsent in 
this dialect. 


(p-81) 
3.7, : as-tt-id ngoy thor. f. is ad-tt-d nzoy cf.Asp.529 
Dialogue -51- 


4. T. y-uywdal, "dependent form" of agwdal, while in W. "absolute 
form" is used as di agdal. 
5. W. ag~ittxellag ther, form is aj ittxe]]ag 


7.T. sommus walfajn 'five thousand (rials)' The informant always 
prefers to use the unit of Rial(taypjalt) to that of Dirhan, 


(p-85) Dialogue -53- 


fot. s uggayn yailli s-llan ixeddaman. lit.'salary with which (there) 


are houseboys.' 


12.T. tamt_idamija ‘eight hundred (rials)! 


Dialogue —4- 


3.W. akuzini : from Fr. cuisinier with Shilhi sg. m. preffiz a- . 


(p-87) Dialogue -55- 


12.W. yar-s lxdemt halla? 'Has she much work?! 
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(p-95) Dialogue os 


‘10.W. 'not tomorrow' lacks in the translation. 


(p-99) 
Dialogue -62- 


4. T. imarka, W. Imarkt cf Fr. marque 


5. W. “markiz} Moroccan cigarette "Marquize" costs two dirhams. 
(p-101) 


3.f. y-sisit-sen ‘in both of them' 
(p-103) 
Dialogue -64~ 


4,7. ssolkim-ij, W. siwf-iji 'make me arrive at, take me tc’. 


Bach verb is the "causative" form of T.lkam and W. respectively. 


respectively. 


14. T. awi ainna iqqaman. W. 3si ajn iqgiman cf. MA xud 11li baa 
BC. 366, ‘take what is left' — 


(p-105) Dialogue -65- 


1. T. monSk a mmansk a yaj-ji jask’ jask? dite ‘how much will it come to me?! 


We ushal ad-iji-dd iggiwt? lit.' to how much will it take me?' 


or 'how much makes it arrive for me?' 


Dialogue -66~- 
9.W. qduru cf. Spanish duro. Formerly in the Northern region 
the unit name quru_was more familiar than yjal. 1 duro : 5 pes. 


(p-107) 
Dialogue -67~ 


5. W. gal~iji di lmagana-jnu. lit.'let me (look) in my watch.’ 
13. W. an-nij ftaksi? ‘shall we ride (on) a taxi?' 
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wees Dialogue -68- 


3. T. gbah ‘tomorrow’, zikkw gbah ‘in the morning’ 
(p-113) 
(p-113) Dialogue -70- 


4.1. lkunZi cf. conge ‘leave’ Fr. 


Dialogue -71-~ 


5. 'zoo' is expressed in T. lZarda lli-y llant lhajawanat 'garden 


where there are animals' 


Dialogue -7/3- 
(p-117) - 
2.W. lgatu cf. Fr. gateau 


6.1, a ttrijas aypum?'(Is it that) which looks like bread?’ 


7.W. ammon ‘thus, like this' 


(p-123) 
Dialogue -78- 


1.7. rraht'holiday' cf. MA. raha ‘rest, repose’ AED, 122 


2/5. T. 19id 1-lmilud, W. 1°id 1-lImulud, is the holiday celebbrating 
the birth of the Prophet, 12 th of rabi° 1—-°ewwel (AED, 91), 
while 1°id 1-lmilad means Christmas. 


7.W. wmajn tteggem imeslmsn? ‘What do you, Muslims do?! 


(p-125) Dialogue -79~ 


7.1. ifukk cf Fr. il faut que 


9.1. rih az-zrih y-oS8arS-ann. 'I want to pass that avenue.' 
(p-129) 
4. ‘wait! : in T. sakkiws 'sit', in W. gal-i8 ' let yourself’ 
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(p-129) 
Dialogue -81- 


Bieta terains ce Ts anzay ar-d iftay ‘the rain falls', in W. angar 
ittSat 'the rain hits' 
10.W. agma} means'cold wind' 


(p~131) 
Dialogue -82- 


1. T./W. <-zeri is the "transitive" form of ~gri 'pass (vi.)' 


Dialogue -83- 
5.T. mani tudent? ‘What hurts you?' aden 'be sick' 


6. 7. agellal-niw aj-ji jay kra. 'It's my head that took me a little.' 
W. azellif—inu iteggs-iji. 'My head pricks/bites me.' 


(p-135) Dialogue -84- 
2.W. ma rahsy wwiy-t-id, ad-a3 tt-iniy. 'If I ever happen to go and 
take him to me, I'll tell you that.' 


Dialogue -85- 


6. 'door' in T. taggupt (f.) or imi (m.) 


(p-137) 
Dialogue -86~ 


7.1. '8 dirhams' : is equal to 160 rials, which is expressed as mija 
d-kratt} idSeSrint ‘hundred and three twenties' 


(p-139) 
Dialogue -88- 


3.W. ‘curiosity shops' MA. bagayat is expressed as wenn izznuz leStur 
‘those who sell the perfumes' 


1.1. kigan d-bnadem a-nn iffalon kigan 1-iflus. lit. '(there are 


a lot of people who let out so much money.' 
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(p-141) 

7. T, ‘tourist’ : here expressed as iyumijn 'Europeans, Christians’ 
Dialogue -89~ 

5. T. dahron, W. idehran cf. MA. dhor, CA, gahara ‘seem, appear! 


12. T. apa (a)d-groh, W. ara ad-innjay ‘give me to look at! 


(et 45) Dialogue ~90- 


3. W. lketpa-jn yar-sen lyarad gge-Sra d-ifelhen ipxeg. lit. ‘Most 


people have an intention (to buy) something good and cheap.' 


(p-147) Dialogue -91- 


2. T, '65 dirhams' : krad d-mraw n-mija ‘thirteen hundred ‘.jals)! 
14. W. ur ttqeddiy 'I can not' : -ttqedda is hab. form of tqadd. 


cf. MA. gadd 'to suffice, to be able’ 


(p-149) Dialogue -92- 
8, T./W. -genna_ is the perfect form of genn. cf. MA. gem, VA. zanna 


10. ‘a table like this' : T. tteble y—lmarka-d 'a table of this model! 
W. ttabla di 8Sel-a ' a table in this form' 


(p-151) Dialogue -93- 
11. W. dirikt : Fr. direct 


14. 'one hour' : here rendered as Sa_n-ssafat ‘some hours' 


Dialogue -94~ 


6. W. kull3i-nney an-nawt ' all of us are going to arrive ( at the 
airport).! 
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(p-155) Dialogue -9%5- 


5. T. : talla sul lugt y-ufus-enneh 'Still we have time in our hand' 


7. ‘don't forget' : negative imperative is in T. ad-ur plus "simple 
aorist"(2-nd person) as ad-ur tettut, while in W. 


il plus stem of "habitual form" plus Saj as 


il tatty $aj. 
(p-157) Dialogue -97- 
2. T. s-lmeCqul? : cf. MA. be~]-m&Cqul? 'seriously?, is it reasonable?! 
(p-159) 

3. 'nice trip!' : t. ayaras isollmon, W. ttriq n-sslamt 'peaceful way' 


5. T. 'folk' is rendered here as imeddukkal-annek ‘your friend’ 
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